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DrmM© 
G‡mwQ aivq hv‡`i Rb¨, 

hv‡`i †c‡q Avwg n‡qwQ ab¨| 
K‡i‡Q jvjb †gv‡i, AvwR n‡q‡Q mnvq, 

gv-evev WvwK Zv‡`i, I †mB cÖfzi `qvq| 
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wW‡Wv 
 

KiwQ Abybq, 
nvZwU Ze, wcÖq a‡i| 

†nvK Zv †gvi Avumyi wewbgq, 
†hIbv I‡Mv! Avgv‡i GKjv K‡i| 

wQ‡j‡Zv Zzwg fyLv, bvPvi, Avi wbivkÖq, 
G‡mwQ‡j Kv‡_©‡R Avgvi, wcQ‡b aŸ¯Í Uªq| 

†`Bwb wK †Zv‡n QÎQvqv, m‡½ wnqv Ry‡o fv‡jvevmv? 
Avwg‡Zv Ze Rxq‡bi Avkv, †Kb Zzwg Z‡e †gvi me©bvkv? 

Rwg‡e bv ỳ‡dvUv AkÖæI †gvi Z‡i, Ze AvuwLi bxia‡i? I‡n exi! 
†hIbv P‡j, I wcÖqRb! nvUz Muvwoqv GUvB wb‡e`b, Kwiqv bZ gg wki| 

ZeyI Mwjj bv Cwbqvm, nBj AK…Zv_© wW‡Wvi cÖqvm, †k‡l ZiYx Zzwjj cvj, 
iwnj wcQ‡b †cÖ‡gi ¯§„wZ hZ, Avi wW‡Wv? †m‡Zv GK fvM¨nZ, †KD †`wLj bv Zvi nvj| 

Amyivi Avmgvb, †hb AvPKv Dbvb, ax‡i ax‡i c‡i, wbwe‡jv †jwjnvb, wKš‘ wW‡Wv! †m †h †Kv_vq? 
wewai Kx cwinvm! RvwbjI bv Cwbqvm, wcÖqv †h Zvnvi wef~wZ nvq! K‡i‡Q AvZ¥nbb †m †h Avcb wPZvq| 
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Rows Dido 

[In classical myth, she is a queen of Carthage (in modern day Tunisia)] 
1 I request you,  

2 To hold your hand, O sweetheart! 

3 Let it be the exchange of my tears,  

4 Do not go, O dear! By leaving me alone.  

5 You were hungry, helpless, and a man with no shelter, 

6 You came to my Carthage, having left back the ravaged Troy (The ancient city of Asia Minor in Turkey). 

7 Did not I give you shelter? Did not I love you with all my heart?  

8 I am a hope of your life, then why have you caused a great harm of me? 

9 Will you not shed two drops of tears for me? O vigorous man!  

10 Do not leave me, O darling! I entreat you by getting on my knees and lowering my head before you. 

11 All the same, Dido failed to melt the heart of Aeneas (A Trozan hero of classical myth), who finally starts his sea voyage,  

12 Aeneas left all memories back; nobody (including Aeneas) looked at unfortunate Dido. 

13 The sky of night suddenly turns into hearth – that gradually gets extinguished, but where is Dido?  

14 What an irony of fate! Aeneas did not know that his beloved became ashes, alas! She (Dido) committed suicide in her own 

burning pyre.  
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ZeyI Zzwg Bbmvb 
 

ïå Zzwg, 
ZeyI bI cwðgx| 

 †Kk †Zvgvi Qov‡bv †ikwg, 
AvuwL ‡hb Ry‡bvi gZ, gwY ev`vgx| 

Pvq †h Qzu‡Z mRj Ze, ¸jvwe IôcÖvšÍ, 
wbg©j nuvwm †Zvgvi, RvMvq Ewg© g‡b, nB AkvšÍ, 

ARvbv GK ¯^M©my‡L, †P‡q iB †Zvgvi gy‡L, KZ jvm¨gqx! 
Ze jve‡Y¨i Qjbvq, †`ex †fbv‡miI Zzjbvq, †hb ZzwgB kªxgqx| 

ZeyI Zzwg Bbmvb, bI jyBm-g¨vixi †mB L¨vwZgvb, GK †nv‡gv n¨vwewjm, 
mªóvi Zzwg m„wó, ZuvnviB cv‡b †`B „̀wó, †hb bv cvq QzuB‡Z Kfy †Zvgv‡i Bewjm| 
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Rows Desite That, You Are a Mortal 
1 Your complexion is white,  

2 Despite that, you are not a western.  

3 Your hairs are spread silks, 

4 Your eyes are brown and they look like the eyes of Juno (Ox-eyed Goddess of power in Roman myth).  

5 I feel like kissing the edge (upper part) of your wet and pink lip, 

6 Your smile is pure that arouses the wave in my heart to make me restless. 

7 By an unknown heavenly bliss, I keep watching your face, how lovely you are! 

8 By the trick of your beauty, you are more beautiful than Venus (Goddess of love and beauty in Roman myth),  

9 Despite that, you are a mortal, not the eminent Homo habilis of Louis-Mary (Louis Leakey and Mary Leakey), 

10 You are a creation of Creator to whom I take a look so that Iblis (Satan) can never touch you.  
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cwi‡gq Zzwg 
 

ab¨ Avgvi „̀wó, 
Kx †h cwi‡gq Zzwg m„wó! 

ỳ‡a‡Z AvjZv wg‡j is‡Mv †Zvgvi, 
†bB mva¨ Nywi‡q †bevi, †jvPbwU Avgvi| 

KZ †Kvgj, KZ †gvjv‡qg, †Zvgvi IB kixi, 
GB jveY¨ Kx Agivi mywbZw¤̂bxi, bv †Kv‡bv cixi? 

hw` nvm¨ Ze nq, b~‡ni †bŠ‡Kv, bqbvbxi n‡e gnv‡Rvqvi, 
Ze k¦v‡mi S‡o, Kv‡jv †Kk hvq bv D‡o, bv Wy‡e bvwmKvcvnvo| 

mywbcyY nv‡Z R¨vwgwZK AvKvi, AvuwKqv‡Q GK wbivKvi, †`q †`vjv wPË, 
jjv‡U Ze jvj myiR, wZwgi kvox‡Z †Zvgvi, †fbv‡mi DiR, ỳwU Pviæ e„Ë| 

Ze G iƒc gg ¯̂všÍ Uv‡b, ZvBZ iB Pvwnqv, †ZvgviB cv‡b, †m‡Zv Av‡`Š †gwK bq, 
bI Zzwg bi IB wfUiæwfqvb, †h wKbv wfb&wmi AvuKv Bbmvb, ZeyI AbycvZ Ze ¯̂Y©gq| 
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Rows You Are Measurable 
1 My sight is blessed, 

2 As a creation, what a measurable you are! 

3 Your complexion is blended with milk and rosy-dye, 

4 I am completely unable to remove my sight from you.  

5 Your body is not only very soft but also very smooth,  

6 Is the beauty of amatory rump-holder of the paradise or of the fairy?  

7 If your smile is the ark of Noah, your tears will be the greatest flood, 

8 By the tempest of your breath, your black hairs do not fly and nose-mountain does not get submerged. 

9 My heart is beating due to the nice and skilled geometric shape that was drawn by the Shapeless One (God), 

10 There is the red sun on your forehead, in your dark sari, the breasts of Venus, two attractive circles. 

11 This face of you drags my heart, for this reason, I see your beauty that is not counterfeit at all, 

12 You are not that Vitruvian Man, which was painted by Vinci (Leonardo da Vinci), despite that, your ratio is golden [Phi (Φ) 

= 1.618].  
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kÖve‡Yi eilvq 

 

üw` PÂj, 
‡hb ü`‡q ev`j| 

kÖve‡Yi †mB wgwó nvIqvq, 
†`wLqv ‡hb Zv‡i, wn‡jøvj e‡q hvq| 

wZ‡jvËgv †m †h, A½mylgv Zvi, fiv byi, 
AMg¨iƒc †h Zvnvi, †hb †mB GK Rvbœv‡Zi ûi| 

Zv‡K wb‡qB me, ïay Kwi Abyfe, ¯̂c‡bi GK AgZ©¨ kvOb, 
GKw`b ‡`wL nVvr, awiqv †m †h A‡b¨i nvZ, Kuvwcqv gg AvuZ, nBj fvOb| 

Kx ewje Avwg †h Avi, †Kb GKLvbv nvnvKvi, g‡bvgw›`‡i Avgvi, ‡hb i³iwÄZ kvZ, 
†`wLj †m Avgv‡i hLb, wm³ †h Avwg ZLb, gv_vq ewilY, ïay cvwnj bv †`wL‡Z †m, AvuwL eilvZ| 
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Rows In the Monsoon of Shravan  
1 My heart is restless, 

2 There was a foul weather in heart.  

3 In the sweet wind of Shravan (fourth month of the Bengali calendar), 

4 Whenever I see her, wave flows.  

5 She is stunning; her physique is full of brightness.  

6 She is the paragon of beauty as a celestial nymph.  

7 Making a divine Shangon (fourth month of the Bengali calendar) in whim, I feel her with all my heart. 

8 Suddenly one day, I saw her holding someone’s hand, which made my heart smashed by trembling.  

9 I lost my word, (because) temple of my heart was doomed by the blood-spattered stab,  

10 When she noticed me, I was being drenched by the rain, (that’s why) she could not see the rain of my eyes.  
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fvj‡e‡mwQ †Zvgvq 
 

fvj‡e‡mwQ †Zvgvq, 
Avcbvi G g‡bi ARv‡šÍ| 

bq‡b‡Z fvj jvMv ü`qvbyf~wZ GK, 
Zey n„w` Av‡Q c‡o, †d‡j Avmv ivnvi cÖv‡šÍ| 

wP‡Ë Avgvi †mB cÖwZgv Zzwg, †bB hvi KvšÍ AuvZ, 
cv‡iwb Mjv‡Z ü`qK›`iwU †Zvgvi, gg †bÎevwicvZ| 

¯̂cb Avi myLvm‡bi †`vjvq †hZvg nvwi‡q GK`v ~̀i mxgvbvq, 
exZwb ª̀ ¯̂cœRwogvq †iYyKYv wQj IB mKj, Avgvi Awe¯§„wZi Avqbvq| 

ü`vKv‡ki gv‡S wQj †gvi GKLvbv iwOb †gvKvg, †hUv †f‡O K‡iwQ‡j Avgvq, Zvo‡m KvZi, 
KvqivKvbv Zzwg! cvIwb †`wL‡Z gg †mB is, cvIwb eywS‡Z †gvi †mB †gvKvg, †nZz w`jwU Ze cv_i| 

Avwg wba©b, ZvB PvBbv n‡Z Ze gy‡LvgywL, PvBbv †Zvgvq †c‡Z, †gvi gvb‡m Zzwg Pjgvb Qwe, †Zvgvq †bB nviv‡bvi fq, 
†R‡b üó Avwg GK myü‡`i gvid‡Z, Hk¦‡h©i gv‡S AvR RxebPh©v †Zvgvi, ZeyI †Kb Rvwb †Zvgv‡K, eÇ †`L‡Z B‡”Q nq| 
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Rows I Did Love You 
1 I did love you,  

2 With no knowledge of my mind. 

3 It is just a pleasant feeling of soul in my eyes, 

4 Despite that, heart is on the path that has been left by me. 

5 You are my heart’s that idol, who does not have a soft heart, 

6 My tears did fail to melt your heart. 

7 Once, I used to lose myself far away because of the dream and bliss, 

8 These were the dusts of daydream that comes time and again in the mirror of memories. 

9 There was a colorful home inside my heart, which was broken by you and made me distressed with sorrow, 

10 You were color blind, you could not see my that color, could not realize my that house (feeling), because your heart was 

stone.  

11 I am indigent, that is why, I do not want to gain you, you are the moving picture in my heart, I am not afraid of losing you. 

12 I am happy to know from one of my pals that your life is in lots of riches, despite that, I do not know why? I feel like seeing 

you eagerly. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



17 
 

 

 

wecÖjä fv‡jvevmv 
 

myjwjZ Kvqv Ze, 
†gvi gi‡gi Z‡gvby`| 

Zß Avwg, Ze †cÖ‡gi kv‡c, 
‡hb R¡vwj‡q‡Q G R¡jb, IB bgiæ`| 

GKw`b fywjqv †Zvgv‡i, cvwnjvg be¨ GKR‡b‡i, 
nBj kxZj, wnqvi wc½j, wVK Beivnx‡giB gZ K‡i| 

ïiæ nBj cybivq, fv‡jvevmvi Av‡iKwU Aa¨vq, evwRqv g‡g© K`, 
hLbB †m iq cv‡k, gg g‡b gymv, ZLbB fv‡m, †hb bxj i‡Oi bxj b`, 

bxj b‡`i †mB bxj eY©, jywK‡q †h_vq ỳtL cwic~Y©, wQj Zv ARvbv †h nvq †gvi! 
bv njvg KvšÍ Zvnvi, †`vmiv iv‡gwmm& nBqv Gevi, †cjvg ỳLÐ w`‡ji †jvwnZ mvMi| 
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Rows The Jilted Love 
1 You had attractive physique, 

2 That was the fire of my heart.  

3 I was heated by the love of your curse, 

4 (That’s why) I was being burnt by the fire of Nimrod.  

5 One day, I forgot you, (because) I got new one, 

6 My heart’s fire became cool, just like Abraham.  

7 Another part of my love was begun by playing pipe in heart, 

8 Whenever she stayed with me, Moses floated in my wavy mind as if it were the blue Nile river. 

9 Blue color of the Nile river was the full of sorrow, unknown to me, Alas! 

10 I could not be the spouse of her, that time I turned into Ramses II and got the two divided Red sea of my heart.   
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Rxe‡bi U¨v›Uvjvm 
 

gbyl¨ hvnv Pvq, 
ZvnvB wK m`v †m cvq? 

w`em wK cv‡i Quy‡Z K…ò ivZ? 
Z‡gvni wK cvq Kfy Pw›`ªgvi nvZ? 

mvMi-b`xi †Rvqvi-fuvUv, Av‡`Š wK ¯̂vaxb? 
bq wK Av`‡Z Zvnviv, ivKv Avi Agvem¨vi Aaxb? 

AiæYMÖn‡Y, †mwjwb †c‡i‡Q wK _vgv‡Z, †nwjI‡mi SjK? 
bq wK Zvnv w`evi Av‡jv‡K, iv-Gi `yB c¶ Qov‡bv †mŠi‡MvjK? 

cq hw` Rxeb nq, Rxeb gv‡bB U¨v›Uvjv‡mi gy‡L, Rj †cuŠQvevi bq, 
ZeyI A`„ó †g‡b wb‡q, wbR Kv‡h©i ga¨ w`‡q, AvmyK GK Agi‡Z¡i weRq| 
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Rows Tantalus of Life 
1 Whatever a man wishes, 

2 Does he always get that?  

3 Is the day able to touch the blackish night?  

4 Does the sun get ever the hand of the moon?  

5 Are the flood-tide and ebb-tide of rivers and seas really independent? 

6 Are not they under the control of the full moon and the moonless night in darkness? 

7 In the solar eclipse, was Selene (Greek Moon-Goddess) able to stop the shining of Helios (Greek Sun-God)? 

8 
Was that not the solar disk of two spread wings ( ) of Ra (Egyptian Sun-God)  in the daylight? 

9 If water is life, life means the water will not reach to the mouth of Tantalus (a Greek mythological character, who is 

famed for his eternal punishment),  

10 All the same, to accept the fortune, we should try to get the victory of immortality through our own labors.   
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Avwg Amnvq 

 

K‡i bi Zcm¨v, 
wcqvi fv‡jvevmv †c‡Z| 

AvwgI †ePviv KiwQ mvabv, 
wewai cwinv‡m, fy‡j †Zvgv‡i †h‡Z| 

fvj‡e‡mwQ †Zvgv‡K, i‡q‡Q ZvB wKQzUv Av‡¶c, 
hv‡e hw` P‡jB Rxeb †_‡K gg, †Kv‡ivbv‡Kv Kvj‡¶c| 

†f‡mwQ Avwg my¯̂c‡bi MMb gv‡S, †`‡L Ze Av‡m¨i myiƒc, 
†hB Av‡m¨i gv‡S, jywK‡q Av‡Q iywaiv³ K‡ivwUi exfrm iƒc| 

†Lvqv‡ei ‡`Iqv‡j Gu‡KwQ Avwg, KZ †h iwOj QweZv †Zvgvq wN‡i hZ, 
üw`c‡Ui wcivwg‡W Rxer gwg n‡q i‡q‡Q, IB mKj Bqv`¸‡jv †gvi, kZ kZ| 

†h‡Z Pvq P‡j †hB Rb, †m‡Zv hv‡eB P‡j, Kx jvf? K‡i nvq nvq! Avwg †h cÖPÐ Amnvq, 
AkÖygyLx KbxwbKvq, AvwQ †P‡q †Zvgvi we`v‡qi exw_Kvq, †f‡O w`jwU ‡hb Avgvi, Pzigvi n‡q hvq| 
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Rows I Am Helpless 
1 Mortals constantly put into practice,  

2 To gain the love of darling. 

3 I am wretched, and persevering as well, 

4 To forget you, what an irony of fate! 

5 I did love you, that is why, I regret, 

6 If you want to get out of my life, do not delay. 

7 I did float on the sky of nice dream having seen your beautiful face, 

8 Inside the face, horrible look of bloody skull is concealed. 

9 Concerning you, I depicted a lot of shaped poems on the dreamy wall, 

10 Those numerous whims of mine have become the mummies that are alive in my heart’s pyramid. 

11 Someone who wants to go, this must go, what will be? To mourn, I am so helpless, 

12 By the tearful pupils, I am looking at the way of your departure, I can feel my heart is smashed.  
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g„`y ¯ú›`b 
 

GKv Avwg, 
mv‡_ gg©vnZ gb| 

Kuv‡` wÎw`e Avgvi Z‡i, 
Zvgvg G aivavg, ALÐ wbR©b| 

gg ỳtmgq, LuyRwQ ZvB Avwg †Zvgvq, 
†gv‡`i e„wó‡fRv I jMœ¸‡jv gg© Quy‡q hvq| 

¯§„wZ Avi ¯̂c‡b D‡V‡Q f‡i, †gvi Di‡mi †L`, 
AvRI e¨_v †`q Avk‡q, †gv‡`i Awfkß †mB we‡”Q`| 

ga¨iv‡Z Nygnxb bqbvq gg Zzwg bxi, hw`I Zv Ai‡Y¨ µ›`b, 
¯̂M©xq cÖwZgv ZviciI Avgvi Zywg, †gvi ü`qwcÄ‡ii g„ ỳ ¯ú›`b| 
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Rows The Soft Heartbeat 
1 I am solitary, 

2 Wounded heart is my companion.  

3 Only the sky cries for me, 

4 The whole world is completely soundless. 

5 Time of distress of mine, that is why, I am looking for you, 

6 The times, when we became wet together in the rainy season still touch my spirit. 

7 Lots of memories and dreams have loaded my heart with sufferings, 

8 Which still pain my heart because of that cursed separation of you and me. 

9 At midnight, you are the tears of my sleepless eyes, though that is to cry in the wilderness, 

10 All the same, you are my divine idol, my heart’s soft beat. 
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`» ü`q 
 

wQj †m †gvi, 
†mB ˆK‡kv‡ii c‡i| 

ü`qgw›`‡i H gw›`ivwU, 
†e‡RwQj hLb wKDwc‡Wi k‡i| 

my¯^c‡bi gv‡S GK my‡kvfb †kvfvq, 
wQj ü`vKvk Pbg‡b †gvi, wgwn‡ii cÖfvq| 

GKvwK‡Z¡i Awfkvc i‡q †M‡Q AvR mnR wbq‡g, 
¯§„wZ‡Z R¡‡j `vD `vD gvbmwU Avgvi ZßKz‡Ði I‡g| 

Avwg wPiRvnvbœvgx, üw` †gvi `» aivq, ci‡jv‡K cyo‡e ke, 
wcÖqfve nq hw` cvc, †Kb w`‡q‡Qv fveRMr †gv‡i? †n me©ejx ie! 

†mB eY©vjx w`b¸‡jvi wei‡n, emyav †gvi Zv‡K Qvov AvR ïayB AwMœKzÐ, 
a~‡ci gZ wbtk‡ã QvB nq cy‡o, Avi Qovq cyobwUi welev®ú, Avgvi ürwcÐ| 

AvwR bq †m ivbx Avgvi Kí‡jv‡Ki, ZeyI Zzixqvb‡›` †m Ab¨ bx‡o, GB †gvi „̀pwek¦vm, 
AZxZ Zviy‡Y¨i †mB D”QjZv, Avi fvjevmvi ¯̂M©‡mŠif, AvR gg `» ü`‡q, †KejB `xN©wbk¦vm| 
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Rows The Burned Heart 
1 She was mine,  

2 After the period of my boyhood. 

3 That cymbal of the heart of mine, 

4 Was rung that time by the arrow of Cupid (Roman God of Love). 

5 Loveliness was surrounded by the beautiful dream, 

6 My heart was pleasant due to the light of the sun. 

7 The curse of loneliness exists naturally at present, 

8 Around the memories, my heart is burned by the heat of firestorm. 

9 I am a hell’s dweller for ever, my heart has been burned on earth, and my corpse will be burned in afterlife. 

10 If love is offence, then why did you present me feelings inside the heart? O almighty God! 

11 Owing to the separation of colorful days, without her, my world is only the place of suffering. 

12 Like resin, heart of mine becomes ashes by burning silently and spreads out its poisonous vapors. 

13 Today, she is not the queen of my dreamy world, despite that I strongly believe, she is happy at the home of another man. 

14 The pleasure of the past youth, and the divine grace of love are merely my deep breath of burned heart at the moment. 
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Kx K‡i Zzwg? 
 

g‡bv‡gvwnbx Zzwg, 
†gvi K‡Éi welv`x MxZ| 

f¯§vavi, ü`qwU AvR Avgvi, 
Zzwg gg ARcvi, GK `vwnZ AZxZ| 

Z‡e e‡jv wcqvix! Kx K‡i Kuv`v‡e Zzwg Avgvq? 
dzwi‡q †M‡Q GK cvivevi RjKYv, †gvi ỳwU bqbvq| 

Kx K‡i fvO‡e Zzwg, mvivwU Rxeb fi, †gvi weP~Y© AšÍi? 
h‡e K‡iwQ‡j †gv‡n ci, †f‡OwQ‡jv †mB w`b ü`qNi, bq‡Kv wbišÍi| 

Mfxi †e`bvq gMœ †gvi ALÐ ü`vKvk, Kx K‡i Ki‡e Avgvq †kvKRxY© Zzwg? 
¯§„wZ-†MvLivi gaygq †Qve‡j A`¨ welgq, Avcb G ü`q, ïayB †kvKRR©wiZ Avwg| 

PvI hw` w`‡Z †gv‡i K`vPb, GKwe› ỳ my‡Li ¯úk©b, †PIbv Z‡e gvR©bv, G‡mv bv K`vwc wd‡i| 
R¡j‡Z wk‡LwQ Avwg Avkvi cÖ`xc n‡q, euvP‡Z wk‡LwQ Avwg Rxe‡bi civR‡q, GB gbyl¨Kz‡ji wf‡o| 
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Rows How Would You Do? 
1 You are conspicuous, 

2 You are the sad song of my voice.  

3 Today, my heart is the urn of ashes,  

4 You are the burned past, exists in my breaths.  

5 Then tell me, O dear! How would you make me cry? 

6 Oceanic tears have been run dry in my two eyes. 

7 How will you break my broken heart everlastingly?  

8 When you left me, my heart got broken that time, which is not constant.  

9 My whole heart is in deep sorrow; how will you make me grief-stricken?  

10 By the sweet snaps of memory-cobra, my heart is venomous today; I am merely afflicted by the severe sorrows. 

11 If you want to give me a little peace sometime in the future, then do not apologize to me and never return to me.  

12 I have learnt being burnt to be the lamp of hope; I have been learnt by the defeat of life to survive in this human society.  
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†Nbœv Kwi †Zv‡K 
 

wm³ gg AvuwL, 
hLbB gyKz‡i bqb ivwL| 

hv‡”Q e‡q †bÎev‡b byb‡Mvjv me cvwb, 
hvK †f‡m †Zvi mKj ¯§„wZ wb‡q mKj Møvwb| 

cvB †`wL‡Z †Zvi wgwónvwm †gvi gvbm‡jv‡K GB‡Zv, 
Mi‡j gvLv nmbwU †Zvi AvR, †`q cxov Anwb©k †gv‡n †mB‡Zv| 

†Zvi Z‡i †gvi ü`q, n‡q‡Q †h Kj¼gq, AvRI Dcnvm K‡i †jv‡K, 
KZ †gNcyÄ †N‡l, bxwjgvq †f‡m †f‡m, ZeyI †P‡qwQ wflY Avwg †Zv‡K| 

wQwj ZzB Avgvi RxqbcvwL, gvbmZvi GK Zx¶è AvuwL, gg AvZ¥viI ZzB Rvb, 
n‡qwQ µ× †gvi bwm‡ei c‡_, K‡iwQ hy× Avwg cÖY‡qi mv‡_, †k‡l M‡owQ k¥kvb| 

ZzB ivwLmwb K_v, K‡iwQm P~Y©b, Avgv‡`i cÖxwZi GK cweÎ cY, ZzB ü`‡q `nb ivwk ivwk, 
P‡j hv gg wPËivR¨ †_‡K, †Nbœv Kwi Avwg †Zv‡K, †Nbœv Kwi †Zvi mg Í̄ wKQy, hv wKQz Avwg fv‡jvevwm| 
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Rows I Hate You 
1 I find my eyes wet, 

2 Whenever I see the mirror.  

3 Salt blended waters are flowing through the flood of eyes.  

4 I am allowing the all memories of you to drift away with all exhaustions.   

5 I can still see your charming smile in my whimsical mind, 

6 Today, your smile is mixed with poison that hurts me all the time. 

7 For the sake of you, my heart has been outraged, people still poke fun at me,  

8 I floated around the clouds of blue sky, in spite of that I wanted to get you seriously.  

9 You were my life-giving bird, (you were) a sharp sight of my mind, you were the soul of my soul,   

10 I became angry with my fate, I fought againt the feeling of love, and I established a cremation ground finally.  

11 You broke the sacred promise of our love, (now) you are the severe burning pain of my heart, 

12 Get out of my whimsical mind, I hate you, I hate your all those things that I love.  
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‡`‡Lv †gv‡i †P‡q 

 
bqb †g‡j †gv‡i ‡`‡Lv 

Ze †PvL gg †jvP‡bi gv‡S iv‡Lv| 
†`wL‡e Avgvi Mnb AvuwL, Dbyb †m‡Zv bq, 

Zey Abj R¡‡j †gvi †b‡Î G¶Y, jvKwo gg ü`q| 
Aw¶ †Zvgvi ai †g‡j Avm¨ cv‡b †gvi, †Kv‡bv GK ARvbv cÖwZ¶vq, 

A‡c¶vi cÖwZ ¶‡Y, Ze AcjK bq‡b, †`wL‡e e`b KZ †ivwlZ †`Lvq| 
Dim Ry‡o wQ‡j GKw`b †cÖgvwMœ Zzwg †gvi, bxjvf GK g‡bvmgy‡ ª̀i mxgvbvq, 

AvwR‡K †`‡Lv †P‡q gg †mB g‡bvmgy‡ ª̀, †`wL‡e ïayB N„Yvi cøveb agwbi †gvnvbvq| 
†gvi g Í̄‡Ki wSKz‡i K‡e †hb †Mu‡_wQ, GKwU cÖYq n‡Z cwiYq, i‡PwQ †gv‡`i gayhvwgbx Mvb, 

‡`‡Lv †P‡q AvR †gvi wSKzUgv_v, †g‡j †Zvgvi Aw¶cvZv, †Zvgvq fywj‡Z ïay KiwQ nbb A`¨vewa Ze cÖvY| 
GKwU K_vI ewjIbv Zywg Avi, PsµgYKvix g„Z AvZ¥v Zzwg, AvwR‡K †gvi wPËaivi, Lvwj wbe©vK i‡q, †`‡Lv †gv‡i †P‡q, 

R¨všÍ Zzwg, ïay A‡b¨i cy®ú-kqbK‡¶, †hUv †Zvgvwi wZ‡ivavb Avgvi GB i³v³ e‡¶, ZvB m`v _v‡Kv †P‡q, jv‡ki gZ wb_i n‡q| 
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Rows Just See Me 
1 Extending your eyes, just see me, 

2 Keep your eyes in the eyes of mine. 

3 You will see then my unfathomable eyes, which are not the furnace. 

4 Despite that, there is burning fires in my eyes, and my heart is firebrand. 

5 Keep watching my face till uncertain time,  

6 Time to time, you will continuously notice my furious face.  

7 Once, you were the dearest love of my heart in the whimsical blue sea-shore,  

8 Today, notice my whimsical sea, where you will witness the flood of hatred at the mouth of artery. 

9 Once, in my fantastic brain, I engraved the incidents of our love and marriage, and I wrote the songs of our honeymoon,  

10 Now, by means of your eyes, behold the brain of my head, where you will find that I am constantly killing you in order to 

forget you.  

11 Do not say any word any longer, you are now a roaming dead spirit inside the world of my heart, be silent and just see me, 

12 You are alive (now) at the floral bedroom of other man, that stands for your death in my bloody heart – therefore, keep 

seeing me like a mopish corpse.  
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ivgv‡`ex 
 

gkvjwU‡i nv‡Z wb‡q, 
i‡qwQ ‡Kb Avuav‡i‡Z ùvwo‡q? 

‡Kb †h ü`‡q ‡hb, G ‡Kgb e¨_v? 
Av‡hva‡b Avjc‡_ GKv, †bB †Kv‡bv hvZv| 

`xwcKv nv‡Z, Agvem¨v G iv‡Z, †`Lv w`j weay, 
myw¯§Zv †m †h, i‡q‡Q we‡qi mv‡R, my‡bÎv †m ea~| 

ïwajvg Avwg Zv‡i, wPwb wK †Zvgv‡i? I‡n g‡bi †gvwnbx! 
RvbvBj †m Avgv‡i, wPwb bvwK Avwg Zv‡i, w`‡q Zvi AKjyl Pvnwb| 

Kwnj †m AviI †gv‡i, †`‡LwQ Zv‡i, AvwR evm‡i, wQj †m †Nvovq P‡o, 
†m wQj gvZvj, Pvwiw`‡K ev‡`¨i Zvj, gwi‡ZB n‡e Zv‡i, wPZvi g‡a¨ cy‡o| 

cwoj Ze g‡b, Av‡i G‡Zv †mB †g‡q! †`‡LwQjvg hv‡i †P‡q, †g‡Vvc‡_i GK †Kv‡Y, 
wQj †h_vq KZkZ †jvK, wQjvg †h AvwgI, GK mf¨ `k©K, wQjbv †KD H gvbexi m‡b| 

DwVj ewjqv †mB †hvwlZv, AvR †`ex bvwK †m, cÖqvZ cwZeªZv, wQj †h GKw`b, ¯^xq ¯^vgxi RyZv, 
ivwL‡e bv †KD g‡b, Zvnvi G giY, bvgnxb n‡qI †m, n‡e weeiY, bvgwU bvwK iB‡e Avgvi ÔeZzZvÕ! 

Lywjj AvuwL ZLbB Avgvi, Zuvey‡Z ï‡q Avwg, evB‡i Avuavi, †bB †Kv_vI IB ivgv, cv‡k ï‡q gg mdibvgv| 
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Rows The Beautiful Goddess 
1 To take a torch in hand, 

2 Why am I standing in darkness? 

3 Why is unknown pain in my heart? 

4 I am alone on the river’s bank of Ajodhan (now Pakpattan, an ancient city of northern Pakistan), where is no passer-by. 

5 Taking a lamp in hand, at this moonless night, the moon appears, 

6 She is actually a bride, who is in her wedding dress and she has a nice smile and good-looking eyes. 

7 I ask her, do I know you? O charming lady! 

8 Looking at me with her innocent eyes, she replies that she is known to me. 

9 She informs me more, she was sitting on a horse, seen by me in the daytime of today, 

10 She was intoxicated, various musical instruments were being played that time, and she must die by being burnt on the 

funeral pile (with her departed husband).   

11 Having  heard her words, I can recall her, who was that maiden whom I saw on the path of field, 

12 Where many people were standing, I was also there as a decent onlooker, no one tried saving that lady.   

13 At this time, she declares herself as not only a today’s goddess but also a dead chaste wife, who was once the shoe of her 

own husband when she herself was alive,   

14 Nobody will bear in mind her this kind of demise, in spite of being nameless; she will be a description, only my name will 

remain as ‘Battuta’ (The famous Moroccan traveler Ibn Battuta)! 

15 At that moment, I wake up from sleep, I notice that I am lying inside the tent, darkness is outside, that beautiful lady is 

nowhere, my travelogs (The Rihla) are lying beside me. 
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wR›`vjvk 
 

fv‡O gg ü`q, 
¯§„wZ †Zvi hLbB g‡b nq| 

wQwj ZzB GKw`b †gvi wnqvi iwe, 
AvR †Kb †Zvi bq‡b †gvi hvZbvi Qwe? 

Avkv Kwi AvwQm my‡L, †nvKbv †mUv A‡b¨i N‡i| 
‡Kb Gwj †gvi Rxe‡b Av‡iKevi? †ek‡Zv wQwj my ~̀~‡i| 

ỳtL Kwim‡b wcÖqv! bB Avwg AvR GKv, h‡gi mv‡_ †gvi evm| 
RxqbUv †Zvi ïiæ gvÎ, fy‡jhv †gv‡i wPiZ‡i, Avwg‡Zv wR›`vjvk| 

GwM‡q hvwe ZzB Rxe‡b, †Zvi fzeb gv‡S DV‡e M‡o Avb‡›`i D”Q¡vm| 
†Zvi ¯§„wZcU‡K AvM‡j †i‡L, Pje c_ AvwgI, wKš‘ †m_vq ïayB webvk| 

ZzB wb‡e©va! Kwjhy‡Mi gvbe Avwg, †Zvi †Kvgj wbôziZv A`¨ bq †gvi me©bvk| 
weaŸ Í̄ wRw›`wMi Pjvi wbM‡g, Avwg Aaybvi Ae©vPxb, ü`qnxb GK jovKz wR›`vjvk| 
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Rows The Zombie 
1 My heart breaks, 

2 When your memory comes to mind. 

3 One day, you were the sunlight of my heart, 

4 Why does the suffering picture of mine appear in your eyes? 

5 I hope, you are happy, it does not matter, you are in the home of someone else. 

6 Why have you come in my life once again? You were fine far-away from me. 

7 Do not be sad, darling! I am not alone today, death is living with me. 

8 Your life just begins; forget me for ever, I am now a zombie. 

9 You will go ahead in life; the life of yours will be full of joy. 

10 I will also go ahead, accompanied by your memory, but there is destruction on my way. 

11 You are fool! I am a modernistic man; your mild torture is not today’s loss of everything of me. 

12 On the path of ruined life, I am a modern youth, heartless, and zombie with fighting spirit. 

 

 

 

 

 

 

  

 

 
 
 
 



37 
 

 
 

wcÖqv †gvi ciKxqv! 
 

mvZwU wbiq, 
†bB‡i g‡b fq, 

Kwie †m_vq wPrKvi, 
Ôfvjevwm †Zv‡nÕ K‡n evievi| 

Rbavi ZvZ, Rvwb †Quvqbv RvbœvZ, 
bv cvB‡j Ze nvZ, ¯̂‡M©I cywo‡e AvuZ| 

c~wY©gvi I MMb, ‰PË wkniY, Ze Z‡i wcÖqv! 
KuvcyK ü`q, PvBbv hvgx Agvem¨vgq, nI ciKxqv| 

†`‡LwQ‡j Zvnvi bxj ü`vKvk, †KŠwo hvnvi `xß b¶Îgvjv, 
K‡iwQ‡j kvw` Zv‡i, †f‡e hvwgbxcÖKvk, eywS‡j Zzwg c‡i, †Kgb kvjv! 

cwZ kkj¶Y, cwiZvc †Zvgvi G¶Y, †`wLqv †iŠ ª̀v‡jvwKZ MMb, Kvj‡P Av”Qv`b, 
Zvnvi ZviwKZ me ab, †`Lvqbv †Zvgvq Av`‡c wKiY, †bB †h Ze Rxe‡b Avwg, nBqv evZveiY| 

¸wj Í̄uvi evYx n‡q, mv`xi †ev‡j Kwn‡j †gv‡n: Ô†bebv Kzmyg, KzkÖxi `vb, cvwn‡j †cuqv‡Ri NÖvY, mykªx Ze gy‡LÕ| 
Z‡e Gm wd‡i, k³ K‡i Rwo‡q †gv‡i, wPiZ‡i †Q‡o Zv‡i, cwiYvg hw` nq, wXjevwi‡Z †gviv i³gq, n‡e‡i g„Zy¨ my‡L| 
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Rows My Beloved Is My Clandestine Lover 
1 Seven hells,  

2 Which cannot terrify me,   

3 I shall scream there (in hell)  

4 (And) I will declare ‘I love you’ again and again.  

5 I know the heat of hells can never be touched by paradises,   

6 If I do not get your hand, my heart will be burning in paradise,  

7 That sky of the full moon stimulates my heart (Iatromathematically) for you, O sweetheart!  

8 Let my heart be shivered, I do not want the moonless night, be my clandestine lover.  

9 You saw his (beloved’s husband) blue heart-sky, where his (beloved’s husband) riches were the bright constellations,   

10 Having considered him as the moon, you married him, later you realized that what a scoundrel he was!  

11 Your moon-husband in the sunny sky covered with darkness (the real scene on the moon) is now your regret, 

12 All of his starry riches do not show lights (the real scene on the moon) in any way, (because) I am not in your life as the 

atmosphere (astronomically).  

13 Becoming the word of Gulista, like Sadi (famous Persian poet), you announced: ‘I will not receive the flower, given by an 

ugly man, if I get the smell of onion from your lovely face’.  

14 Then come back, hug me tightly, leave him (beloved’s husband) for ever – as a consequence, if we become blood stained by 

the shower of throwing stones, demise will be held happily.  
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Zzwg AbšÍ A¤̂i  
 

gy³ †Kk, 
GK iRbxi †ik| 

bqbx Ze, ỳwU K…òMZ©, 
nvwm †hb evjkkx, ab¨ G gZ ©̈| 

fvwm †gviv, wgwj‡j Aw¶Zviv, gnvKl© Zi‡½, 
c‡i‡Qv bxj kvwo, wbe„Z Zzwg bvix, Qvqvc_ A‡½| 

ev‡R evqygÐ‡j myi, hvq‡i hZ ~̀i, †Zvgvi IB wbtk̂vm,  
n‡j g½j †`nKvÐ †Zvgvi, wØZ¡ c‡qvfvi, H wW‡gvm, †dvevm|  

weov‡ji †bÎ bxnvwiKv, †Zvgvi m„°Yx, ¸jv‡e‡Z ivOv AvR, AaiiÄbx,  
ej h‡e Zzwg eywj, wc_v‡Mviv‡mi †MvjKMxwZ, Mvq MÖn¸wj, evwR‡q exYvi aŸwb|  

G‡mwQ‡j aivZ‡j, wb‡j bvg Kzgy, Bjvwn‡i ïKwiqv, ivwL c‡` Pzgy, GMv‡ivB b‡f¤^‡i, 
ü`‡qi Zzwg AvM, `vI hw` nvwm, cyiæ‡li I c~e©ivM, GK e„wðKivwk, Abk̂i AbšÍ A¤^‡i| 
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Rows You Are the Endless Heaven  

1 Free hairs,  

2 Touch of a night.  

3 Your eyes are the two black holes, 

4 Your smile is the crescent moon that has blessed this earth.  

5 When we gaze into eyes each other, we float on the gravitational waves, 

6 You are covered by your blue sari, which has created the galaxy in your whole body.  

7 Circumference of your breath makes the layers of atmosphere on earth, where sounds are made,  
8 If your torso is the planet Mars, then your two breasts are the two satellites called Deimos and Phobos.  

9 Your lips are the Cat’s Eye Nebula, because the lipstick has made your lips scarlet rose today, 

10 When you say words, the all planets sing the Pythagorean song of spheres by playing the harp. 

11 Having come on earth, ‘Kumu’ has become your name, I give thanks to God and kiss on His feet on 11th November,  

12 Your smile makes the fire of heart; you are the feelings of love among the men as a Scorpio in the eternal endless heavens.  
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ey‡bwQ Avwg ¯̂cœRvj 

 

ZbyyiywP †Zvi, 
GKwU ZiywYgvi Kvbb| 

†gvi AcN‡bi gv‡S †Kv_vq †hb, 
K‡i ïay ayKcyK, fv‡m h‡e †Pv‡L †Zvi Avbb| 

ecywU Avgvi üw`i Avavi, ZzB †gvi ü`‡qi †ecb, 
†ZviB gv‡S cvB Luy‡R A‡`Lv ỳ¨‡jvK gg GK GKwU ¶Y| 

cy‡iv AšÍi g`xq, w`‡qwQ †h Avwg †Zv‡K, GKUzI †bB Avi evwK, 
Avcbvi gvbm‡jv‡K, wb‡q †Zv‡K, KvgMÜnxb †cÖ‡gi KZ †h wPÎ AuvwK| 

wPË¸nvi Mnx‡b R‡g _vKv ARmª ¯§„wZ †gv‡`i, I‡V b‡oP‡o fv‡jvevmvi †mªv‡Z, 
†gvi ỳwU bqbZvivq ey‡bwQ Avwg, myL` Nieuvavi GK myiwÄZ ¯̂cœRvj, †Zvi †bÎØq n‡Z| 
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Rows I Have Weaved a Dreamy Net 
1 Figure of yours, 

2 Is a garden of youth. 

3 Somewhere, in my body, 

4 The sounds like dhukpuk take place, when your face comes before my eyes. 

5 My body is the container of the heart; you are the beat of my heart, 

6 I find out my unseen heaven in you each and every time. 

7 I have given you my whole heart, nothing is remaining, 

8 Around my feelings, I portray a lot of pictures of platonic love concerning you. 

9 In the deepest heart of mine, thousands of congealed memories of us move through the streams of love,  

10 In my two eyes, I have weaved a colorful dreamy net of our blissful marriage through your two eyes. 
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cwie we‡qi ZvR 
 

ÔI‡K ïay waK! 
I †h GK †cŠËwjK, 

‡P‡qvbv Zvi jvwj‡Z¨i w`‡K, 
†Kv‡ivbv Kfz †m jjbv‡i, Zywg wb‡K| 

fv‡jvevm I‡i Zzwg, hw`I Zv Rvwb Avwg, 
G †cÖg †h cvc, Kwi‡ebv †Zv‡n gvc, I ¯^vgxÕ| 

Kwnqv _vwgj ¯^Rb, nvwmjvg ïwbqv Avcwb ZLb, 
ewj Zv‡i: ÔwcÖqv gg bvcvK bv‡i, Av‡Q Ii ï× ü`vmb, 

†h_vq K‡i‡i evm, †mB wefzi Z‡i wek̂vm, †h bq wbivKvi, 
e‡j iæwgi gmbwe: M‡owQj ivLvj kixix Qwe, g~mvi Avjøvi| 

fv‡ebv A‡ga¨ †Kv‡bv A¤̂v, evn¨ Kiv ev”Pv‡K, †nZz ¯^Kxq mšÍvb, 
wcqvwiI gg kve ¯^q¤¢~i, †h K‡i‡Q jvjb Zv‡i, Avgv‡i K‡i‡Q `vb| 

†gvi wcÖqZgvi I ü`q, Wv‡K GKwU †`eZv‡i, cÖwZwU mgq, m`v ayKayK, 
Kx euva kvw`‡Z Avi? Wv‡K wcqvi civb cÖfz‡i evievi, wRe Zvi bvBev WvKzK| 

wewPÎ msmvi, cÖZ¨q hvi hvi, †Kb Zey ag© PzjKzwb mevi? nq‡i weP~Y© Giƒ‡c mgvR, 
a‡g© a‡g© Rvwb nqbv eÜb, fvjevwm ZeyI Avgiv ỳRb, †bB Av‡`Š jvR, cwie we‡qi ZvRÕ| 
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Rows I Must Wear the Wedding Crown  
1 ‘Fie on her! 

2 (because) She is a pagan,  

3 Do not look at her prettiness, 

4 Never marry that girl. 

5 I know, you love her,  

6 This love is nothing but a sin, the God will not forgive you’. 

7 Having heard the talk of my friend, I have smiled, 

8 And told him: ‘my beloved is not unholy, because she has a pure heart, 

9 In which, that deity resides, who is not actually shapeless,  

10 The Masnavi of Rumi describes: once a shepherd boy shaped the body of Prophet Musa’s Allah in his mind.   

11 No mother considers her own baby as profane because of baby’s shitting,  

12 My darling is a child of that Creator, who took care of her, and gave her to me as a gift.  

13 The heart of my lover calls the single Lord by the beating of heart every time,  

14 What is the problem to marry her? The heart of my beloved constantly calls the Divine Being. Therefore, I do not find any 

problem that her tongue does not call Him (Shapeless God).  

15 The world is diverse, where the people have their respective beliefs. Why is the religion an itch for all? In this way, it ruins 

the society.   

16 I know, there is no bondage in religions. Despite that, we love each other with no shame. So, I must wear a wedding 

crown’.  
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Zvnvi wnqvi gvSv‡i  
 
 

cÖYwqbxwU †gvi, 
M„n Mwo‡Z AvR e¨ Í̄| 

axw› ª̀q gv‡S fv‡jvevmv Ii, 
msmvihvÎvi msmi‡Y ïay b¨ Í̄| 

bqb †_‡K bqbvq, nq †h AvRI KZ K_v, 
ü`q¯ú›`†b Kwi euv‡Uvqviv †gviv, g‡g©i me e¨_v| 

Agivi cyix Luy‡RwQ Avwg, †c‡qwQ Zv †k‡l, ivOv †Mvjv‡ci Sv‡o, 
GZ my‡LI hw` g„Zz¨I gg nq, gwg n‡q euvP‡ev Avwg, Zvnvi wnqvi gvSv‡i| 
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Rows  Inside the heart of Hers  
1 Beloved of mine, 

2 She is busy with forming home today. 

3 Inside the heart, the loves of hers, 

4 Which are responsible in the way of family. 

5 We converse so much through eyes to eyes still now. 

6 We share pains of hearts to each other by means of heartbeats. 

7 I looked for the home of paradise, which was finally found by me in the bush of red roses. 

8 Around the joys, if I die, inside the heart of hers, I will stay alive as a (Egyptian) mummy. 
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mv_©K †cÖ‡gi Z‡i 

 
eywj †Zvgvi 

m`v my‡ii SsKvi 
h‡e ïwbZvg Ze H Mvb, 

n‡Zv †h †gvw`Z Awbk gg cÖvY| 
ür w`‡q ï‡bwQjvg, Ze I MxZ K¬vwšÍnxb, 

‡Kbbv, fvjevmv ïay weP¶z bq, AKY©I wPiw`b| 
g‡bvgw›`i gv‡S wQ‡j Zzwg GKKv‡j, cÖvY‡fvgiv †gvi †mB, 

PvwiP¶zi wgj‡b KÜ AvR wRIj Avgvi, Z‡e RvbwU w`‡j †bB| 
wbf©xK AwfhvÎx ZeyI †gviv ỳRbv, msmvigvqvi GK †cÖ‡gi miv‡Y, 

gnv‡iŠieI cv‡i n‡Z Agivjq, _v‡K hw` Agj cÖxwZ, †gv‡`i ỳwU civ‡Y| 
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Rows For the Sake of Booming Love 

1 Your words, 

2 The melodies of buzzing sounds. 

3 When I used to hear your that song, 

4 My soul used to be glad for all time. 

5 I perceived that song of yours by heart without tiredness, 

6 Because, love is not only blind but also deaf. 

7 Once, you were that spirit inside the shrine of my heart. 

8 Due to the correlation of four eyes, my body is alive now, but soul is not in heart. 

9 We are fearless travelers on the love’s road of the fantasy of family. 

10 Hell can become a divine, if love survives inside the two hearts of us. 

 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 



49 
 

 

fv‡jvevmvi wn‡me 
 

Kwi Kx K‡i wn‡me, 
KZ †h fv‡jvevwm, †Zvgv‡K Avwg? 

fejxjv cÖwZ`vi‡Yi H c`¨v cwiåg‡YI, 
fv‡jvevwm †Zvgvq A`¨vewa, Ry‡o mKj w`emRvgx| 

Z› ª̀v †b‡g‡Q Mv‡Î AvR, ZeyI AvQ Zzwg, Avgvi ni wbk¦v‡m, 
fv‡jvevmvq hvB fz‡j eva©‡K¨i cxov, Luy‡R cvB ˆheb civ‡Yi wek¦v‡m| 

Amyiv j‡MœI †`wL h‡e †Zvgvq, †bB KgwZ ZLbI fv‡jvevmvi, m`v †gvi „̀wó‡Z, 
KZ iƒcgvayh© A`¨vwc †Zvgvi! Avm¨ Ze kkx, Avi Zby‡Z weayi wmœ»Zv, ¯̂M©xi m„wó‡Z| 

IB †hŠeb nB‡Z fv‡jvevmvi †Ljvq, ü`qZš¿xwU †Zvgvi, K‡iwQ †h KZ mnmªevi Avwg Rq, 
Rvwbbv KZUzKz †Zvgvq evwm‡Mv fv‡jv, Rvwb ïay Dc‡jiI Av‡Q ¶q, wKš‘ fv‡jvevmv gg wPiA¶q| 
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Rows Calculation of Love 
1 How can I calculate, 

2 How much I love you? 

3 Even in the travel of complicated way of life, 

4 I still love you, throughout all the days and nights. 

5 My body is sleepy today, despite that you reside in my every breath, 

6 Because of love, I forget the pains of old age, I find youth by the belief of heart. 

7 Even, when I see you at the hours of darkness in my eyes, love is still available for you, 

8 Still now, how beautiful you are! Your face is the moon, and the beauty of moon looks in your whole body that is created by 

God.  

9 Since the early stages of life, in the game of love, I did win your heart for thousand times. 

10 I do not know, how much I love you, I merely know that stone wanes, but my love is everlasting.    
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K…òweei 
 

Dgi K‡i‡Q fi, 
Aw`wZi Zzwg K…òweei| 

wZwg‡i Zwj‡q Ze G †`nwbevm, 
Iqv‡³i gnvKl© †Zv‡n K‡i‡Q †h MÖvm| 

Gfv‡eB GKw`b, †b‡e †Zvgvi AwšÍg k¦vm, 
keN‡i, iB‡e Avuav‡i, wVKvbv Ze H Zvivi AvKvk| 

†R¨vwZ‡j©v‡Ki gv‡S iB‡e Zzwg, mv_x n‡q cv‡k R¡wje Avwg, 
wg‡j `yBwU Zviv, Av‡iKwU jyäK mvwRe †gviv, nB‡e †h ab¨ hvgx| 

gi‡Yi c‡i, j¶ †KvwU eQi a‡i, Av‡jvwKZ n‡q †gviv, _vwKe Rwo‡q, 
mg‡qi †mªvZ, †iv×v K‡ibv hv‡i †iva, GKw`b K…òwee‡i, hve †gviv nvwi‡q| 
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Rows The Black Hole 
1 Ages have been weighty on you, 

2 You are the black hole on earth. 

3 Your physique-house has sunk into the darkness, 

4 The gravitation of time has swallowed you. 

5 In this way, one day, you will take your last breath,  

6 In the home of corpse, you will dwell there in darkness; your address is the starry heaven. 

7 In the stellar orbs, you will reside, I will be with you there too as your glittering companion, 

8 As two stars, we will be decorated as another Sirius; the hours of darkness will be blessed. 

9 After the death of us, by hugging each other, we will have been shining for billions of years, 

10 Tides of times are not prevented by the preventer (God), one day in the black hole; we shall be lost into eternity. 
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g‡b c‡o †Zv‡K 
 

mewKQz wcQ‡b †d‡j, 
g„wËKv gn‡ji `iRv Ly‡j, 

†cwj GKwU wPišÍb Avuavi evwo, 
†h_vq WvK‡ebv †KD †Zv‡K ivRKzgvix| 

ZzB †bB cv‡ibv gvb‡Z, eo AeyS Avgvi gb, 
bvov †`q ü`q Mfx‡i cÖwZwU ¯§„wZ, cÖwZwU ¶Y| 

†Zvi wbðzc Qwe †jvP‡b Av‡b A¤^y, gi‡g nvnvKvi, 
Avmwebv wd‡i Rvwb, ZviciI Lyu‡R Kwi Pvwiw`K GKvKvi| 

R¡jwQ Avwg R¡jšÍ Abyiv‡Mi ¯§„wZ‡Z, ZeyI, †Zv‡K fv‡jvevwm| 
cvwibv n‡Z †ivlc~Y©, g‡b c‡o hLb g‡bvni e`‡b, †Zvi gvqvex nvwm| 

†hLv‡bB _vwKm, my‡L _vK, fvj _vK, †nvKbv †mUv †Kvb AÁvZ †jvKvšÍ‡i| 
†h_vq Kwi Avwg Abyfe, †m_vq †L‡j m`vB †Zvi Aw¯ÍZ¡, †gvi mg¯Í †`‡n, AšÍ‡i| 
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Rows I Miss You 
1 To leave all things back,  

2 To open the gate of earthy palace, 

3 You got an eternal dark house, 

4 Where nobody will call you princess. 

5 My unreasonable mind cannot allow that you are no more, 

6 In the deepest heart of mine is touched by every memory, every time, which we enjoyed in the past. 

7 Tears come from my eyes; my soul utters the cry of distress, when I see your silent photograph, 

8 I know, you will never come back, despite that, I mess up all the sides up by rummaging around for you. 

9 I am being burned by the memory of our burning love, I still love you, 

10 When your stunning face comes to my mind, I cannot be angry. 

11 May you be happy and fine, wherever you reside in next unknown world, 

12 Wherever I stay; I always feel your existence throughout my whole body and psyche. 
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¯§„wZ, †m †Zv Awfkvc Qvov wKQz bq 
 

RxebwU AvR duvKv, 
Gfv‡eB, Avcbvi †eu‡P _vKv| 

wZ‡ivavb‡KB eis, g‡b nq m`v †kÖq, 
wKš‘ evav †`q, †cŠwe©K ¯§„wZ¸‡jv, hv wQj †gvi wcÖq| 

AvRI ¯§„wZ †`q nvbv, wcQz wcQz Avgvi, cvBbv‡Kv jyKvevi ’̄vb, 
cvjv‡Z cvjv‡Z n‡q D‡VwQ Avwg cwikÖvšÍ, GK c_åvšÍ, Avi fxlY wK¬k¨gvb| 

KZ miY, K‡iwQ ågY, wcÖqv‡i wb‡q mv‡_, meB Av‡m ¯§„wZ n‡q, ïay Av‡mbv wcqvix wd‡i, 
civwRZ wbevmx Avwg ¯§„wZ‡Niv Z‡gvivwki, †h_vq ¯§„wZi weKiyY _vev, †`q wbiewa e¶wU gg wP‡i| 

¯§„wZi AKzjcv_v‡i Avwg RxqšÍ, Aweivg fvmgvb, KiwQ mÜvb, †gvi H gyLiv KvšÍv‡i, AvwR‡K †h wbðzc, 
nq aŸwbZ ¯§„wZi N›Uv wbqZ, wcÖqZgvi evMeûjZvq Avi nvm¨jnix‡Z, K‡i m„Rb gi‡g †gvi, welv‡`i Zxeª iƒc| 

M‡owQ Avwg ¯§„wZi fvÐvi, n‡q GK mygnvb ¯§„wZKvi, ü`‡qk¦ix‡i D‡i wb‡q, †hB fvÐv‡ii †bB †Kv‡bv eLiv, †bB wewbgq, 
cvwibv‡Kv mwn‡Z, bv cvwi‡Kv gwi‡Z, ¯§„wZB †h Aej¤̂b †gvi Rxq‡bi, nvq‡i ¯§„wZ! gg mw½bxi ¯§„wZ! †m †Zv Awfkvc Qvov wKQz bq| 
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Rows Memories, Which Are Nothing but Curses 
1 Life (of mine) is blank, 

2 Thus, I am alive. 

3 Death is rather seems to be better, 

4 But, I am prevented by those memories, which were the best-loved. 

5 Still today, memories run after me, I cannot find the place to hide, 

6 By running away, I have become exhausted, deviated and so fatigued. 

7 My beloved and me travelled many paths, all come back as memories, only my lover does not return, 

8 I am defeated dweller in the darkness of memories in which the brutal paw of memories always cracks my bosom. 

9 I am alive in the ocean of memories, constantly floating, looking for that chatty dearest one who is silent today, 

10 The bell of memories is rung all the time by my love’s bantering talks, which create the shape of sadness in my heart. 

11 To be a great memory preserver, I have placed sweetheart in my heart, and formed a store of memories in which there is no 

share and no exchange, 

12 I can neither tolerate nor die, memories are the supports of my life, Oh memories! My dear’s memories, which are nothing 

but curses. 
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AkÖynxb †e`bv 

 

Rbg ‡_‡K Rb¥všÍ‡i, 
civ¯— †hb Avwg †cÖ‡gi cÖvšÍ‡i| 

Rjnxb, wi³ BwiY, Avcbvi `ywU †b‡Î, 
†bB Zi½ Zvi Z‡i Avi, Avgvi wPË‡¶‡Î| 

†gvi G ü`vKvk, ûZvk K‡i‡Q MÖvm, M‡o‡Q fvM¨vKvk, 
ci‡jv‡K Zvi `k©b, cve wKbv K`vPb, †bB †Kv‡bv wek¦vm| 

cÖxwZi Uv‡b, `y‡Li ev‡b, K‡i †Ljv AkÖynxb †e`bv, ALb gg Rv‡b, 
Luy‡R †eovB A`¨ewa Avwg Zv‡i, b¶Î‡kvwfZ cÖwZwU kgbxi Avmgv‡b| 

 

 

 

 

 

 



58 
 

 

 

Rows Tearless Pain  
1 From the birth to the different state of existence, 

2 I am defeated in the field of love. 

3 Waterless, vacant desert, emerge in my two eyes, 

4 My heart does not beat for her anymore. 

5 Despondence has eaten my spirit and formed fate, 

6 In the next world, shall I able to meet her? I am not sure. 

7 By the fascination of love, by the flood of sorrow, tearless pain plays around my soul, 

8 Throughout the starry skies, I still look for you at every night. 
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weayi myiZi½ 

 
dR‡ii weRb my‡i, 

wbZ¨cÖjq gg †Mj †h D‡o| 
 †`wL AveQvqv †k‡R †g‡j ỳ Aw¶, 

aewjgvq Rov‡bv G †h AvgviB ü`qj²x! 
AšÍ‡i ev‡R GK †kv‡Ki ayb, H AvRv‡bi †ZjvIqv‡Z, 

Kvj ‡hb Avgv‡iI Wv‡K, ‡hg‡b †W‡KwQj Zv‡K, my‡ii Bkviv‡Z| 
†gvi g‡bi gvbylx Av‡Q GLb ï‡q, GKjv N‡i, †Nvi AÜKv‡i, wPiZ‡i, 

bxi‡e †m †M‡Q P‡j, A‡bK ~̀‡i, hg ỳqv‡i, iB‡e †m †hLv‡b Rb¥Rb¥ a‡i| 
AvRv‡bi ¶‡Y ¶‡Y, GKv‡b kq‡b gbgiv g‡b, GK gvZg Rv‡M, nqwb hv Kfz Av‡M, 

bvgv‡Ri Avevn‡b IB gvqvex g~Q©bvq, G‡m hvq Rj gg †`v †bÎZvivq, wcÖqv nviv †mB Abyiv‡M| 
hvq S‡i A‡³i SivcvZv, Kv‡ji †mªv‡Z, c‡ji cjøex n‡Z, wVK †hgwb K‡i †mB gyqvw¾b, Ae‡k‡l †h kãnxb, 

 †`wL Avwg kh¨vMvi, bq‡b Avgvi, m¤ú~Y© duvKv, ïay Avwg GKv, wPimyß †m †gvi n‡q‡Q wejxb, Avgvq †h GKv K‡i AbšÍw`b| 
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Rows Melancholic Melodious Wave   
1 By the forlorn melody of Fajr (dawn), 

2 The profound sleep of me gets broken.  

3 I open my eyes and see a phantom on my bed,  

4 It is my sweetheart, who is covered with white (cloth)!  

5 The elegiac echo is being created in my heart because of calling to prayer,   

6 It seems that death is also calling me the same way how that called her by the gesture of God. 

7 My darling is now lying alone inside a dark chamber perpetually, 

8 Silently, she went to the door of Yama (God of Death), which is too far, and where she will reside everlastingly.   

9 From time to time, in the calling to prayer, I am lonely and surrounded by anguishes – I never felt this kind of pain before, 

10 By the mysterious melody of calling to prayer, tears appear in my two eyes as the consequence of my lost beloved.  

11 The droping leaf of time falls from the tree of period in the stream of moment – just like the Muezzin who finally has 

become soundless,  

12 By means of my eyes, I solitarily notice my bedroom that is completely vacant – my sleeping beloved has been disappeared, 

having made me alone for ever.  
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†K †m Rb? 
 

fyeb I MMb, 
‡hb GK we› ỳ‡Z GKvKvi| 

NwUj we‡ùviY GB k~‡b¨i gv‡S, 
DwVj M‡o †mŠiaiv, GKwU ˆewP‡Îi m¤¢vi| 

f~Pi, †LPi, Avi BjvPi †`wL, †gvi Aw¶‡Kvj †_‡K, 
A¶‡i †L‡j ‡hb ci‡`kx Avi DošÍ mmvi, j¶¨ e¨wZ‡i‡K| 

wPiKvj Zvcb Ny‡i, Zvi Avcb K¶ Ry‡i, ïayB ỳ¨‡i Dw`Z nq, 
wcÖqvi Av‡m¨ cvB Luy‡R m`v, Dcgv kkxi, K‡i‡Q myi hv‡i †R¨vrmœvgq| 

gvbm Kuv‡`, †`‡L wcÖqvi †b‡Î cvwb, hv w`‡q m„ó mKj cÖvYx, PivP‡i Pjgvb, 
wcÖqv nviv AvR ü`q gv‡S, jvj †Mvjv‡ci cÖjq mv‡R, n‡e we`xY© Zvivfiv Avmgvb| 

aŸsm n‡e gnvwe‡k̂ mKj, iB‡e bv Avi †cÖ‡gi aKj, cvwne Avwg †mB †cÖgg‡qi mÜvb, 
m„wó Avwg Zuvi, mªóv †m Avgvi, Kuvw`e †mw`b ZvnviB Pi‡Y, †m †h Mixqvb, gnxqvb, me©kw³gvb| 
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Rows Who Is That One? 
1 Earth and heaven, 

2 Were joined in a single point together. 

3 Dilation occurred in this zero, 

4 Solar world was created as a heap of wonder. 

5 I behold the animals of land, sky and water through my eyes, 

6 Without aim, aliens and flying saucers sport in the skies. 

7 The sun rounds in its own orbit and rises in the sky forever, 

8 I always find the likeness of moon in dear’s face, which has been lighted by the daystar. 

9 Heart cries to see the water on dear’s eyes, all the creatures are created by those waters on the earth, 

10 Due to the losing of dear, doom of red rose in my heart now grows, thus the starry sky will be rent with no mirth. 

11 All will be ruined in the universe, then no more exhaustion of love, because I will find that loving one, 

12 I am created by Him, who is the creator of me, I will cry that day under his feet, he is the glorious, righteous, most powerful 

one. 
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PvwL 
 

nvivBqv wb‡R‡i, 
†c‡qwQ wcÖq, GB †Zvgv‡i| 

I Avgvi nvwdh! Ze Avwg Mv_v, 
KZKvj †h †K‡U †Mj, KIwb‡i wg‡V K_v| 

ï‡bwQj Ze, AMwYZ †kvjK be, Avgvi G kÖeY, 
Ze IB ZviæY¨, K‡iwQj †gv‡n ab¨, cwiYv‡g cwiYqb| 

wRebmLx, Avwg PvwL, Avgvi gv‡S Zzwg †eu‡P, Zzwg †gvi cÖvYcvwL, 
nq hw` †hŠeb, cÎZ¨vMx GK my‡Li Rxeb, †Kb Z‡e †e`bv, iq‡i kvLx? 

†e‡Q wb‡qwQjvg †Zvgv‡K, Kwiqv AMÖvn¨ dvi‡mi ïRv‡K, †h w`‡qwQj †gv‡i gb, 
gbyl¨ bv wP‡b wb‡q, Kwijvg I Kwe! †Zvgv‡i we‡q, Zv‡ZB‡i Avnv, †gvi fvwOj ¯̂cb! 

mij hZ Ze MxwZi eY©b, ZZB Mij †Zvgvi IB gb, †Zvgvq †c‡q P~Y© nj, c~Y© †gvi Rxeb, 
wQ‡j Zzwg †gvi wÎw`e-gvbyl, †hb †gvi ü`‡qi H ¯̂wcœj cyiæl, †m ‡hb cÖ`x‡ci wb‡P, GK A`xc fyeb| 

†bB †Kv_vI gg Qvqv, KvwU‡qwQ Avwg GB aiYxi gvqv, Avwg †h nvnvKvi AvwR wnqvq †Zvgvi, Ze KweZvi RIni: 
ÔwcÖqv †m Avgvi, ci‡k hvnvi, wQj cixevM M„n †gvi, AvwR‡K ke©i, ky‡b¨ fiv G Ni, Avgvi AvuwLcÖvšÍi, GK bx‡ii bniÕ| 
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Rows Chakhi 
(She is the beautiful wife of Hafiz, a renowned Persian poet) 

1 Losing myself, 

2 I got you, my darling! 

3 O my Hafiz! I am your song, 

4 It was a long time; you did not talk to me sweetly. 

5 My ears listened to countless poems of yours, 

6 I was blessed by your youth – its result was our marriage. 

7 I am Chakhi as your spouse, you are alive in me, and you are the life-bird of mine. 

8 If youthfulness is a leaf-leaving happy life – then why does the sadness appear as bough with that? 

9 I did choose you, having refused Shuja (a ruler’s name) of Fars (a Persian province) who gave me his heart,  

10 I married you without knowing you as a human being, O poet! As a result, my dream was broken! 

11 Description of your song is heartfelt, but your mind is full of poison – my entire life has been ruined by getting you, 

12 You were divine human being as the dreamy man of my heart – it seemed as the dark world under the lamp. 

13 My shadow is nowhere – I passed the attraction of this world – without me you are in grief today – I am now the gems of 

your poems: 

14 “She was my beloved whose touch made my house fairy-garden – full of darkness today is in the room – the corners of my 

eyes are now the canals of water” (Hafiz himself said this line in his own poem after the death of Chakhi). 
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cwiwkó 
weMZ 2011 mv‡j, gvwK©b M‡elK Aa¨vcK wK¬bUb we wmwji †jLv A Poet Apart: A Literary Biography of the 

Bengali Poet Jibanananda Das eBwU dviæK gCbDÏx‡bi Ab~w`Z ÒAbb¨ Rxebvb›`Ó bv‡g cÖ_gv cÖKvkb †_‡K cÖKvwkZ 
nq| wK¬bUb we wmwj †mB eB †_‡K iq¨vjwU wn‡m‡e cÖvc¨ A_© e¨w³MZfv‡e MÖnY bv K‡i, wZwb GB A_© †_‡K evsjv‡`‡ki ZiæY 
Kwe‡`i Rb¨ wKQz Kivi cÖ Í̄ve †`b| GB cÖ Í̄v‡ei †cÖw¶‡Z, Ibvi iq¨vjwUi m‡½ mgcwigvY A_© †hvM K‡i, ZiæY Kwe‡`i Rb¨ 
GKwU cvÐzwjwc cyi¯‹vi cÖeZ©‡bi D‡`¨vM †bIqv nq cÖ_gv cÖKvkb †_‡K|  

 
†m hvB †nvK, 2016 mv‡ji †m‡Þ¤̂i gv‡m wÎk eQ‡ii Kg eqmx Kwe‡`i Kv‡Q cvÐzwjwc AvnŸvb Kiv nq| ZvB GKwU 

cvÐzwjwc ˆZwii LvwZ‡i, wb‡Ri wewfbœ mg‡qi †jLv KweZv¸‡jv †_‡K, Av‡eMc~Y© fv‡jvevmv Ges gb Í̄wË¡K †cÖg m¤úwK©Z EbwÎkwU 
wcivwgWvj KweZv evQvB Kwi| mwZ¨ ej‡Z, GB KweZv¸‡jv mvjZvwbK mvwnZ¨Z‡Ë¡i Avbyc~we©K ixwZ Abymi‡Y iwPZ| ZvB mn‡RB 
ejv †h‡Z cv‡i, GB cvÐzwjwcwU evsjv fvlvq iwPZ me©cÖ_g Ges †gŠwjK wcivwgWvj KweZvi cvÐzwjwc| †m hvB †nvK, Avgvi GB 
AcÖ_vwm× cvÐzwjwcwUi Rb¨ Avwg Ò`» ü`qÓ wk‡ivbvgwU wba©viY Kwi|  

 
GLb cÖkœ Avm‡Z cv‡i, wcivwgWvj KweZvwU Avm‡j Kx? mnR K_vq, wcivwgWvj KweZv n‡”Q Ggb GK ai‡bi KweZv, hv 

Af¨šÍixYfv‡e I evwn¨Kfv‡e cÖvPxb wgkixq wcivwgW m¤úwK©Z †gŠwjK welqe ‘̄mg~n wbqwš¿Zfv‡e AbymiY K‡i _v‡K| myZivs, 
wcivwgWvj KweZv m¤ú‡K© Rvb‡Z n‡j, wgkixq wcivwgW m¤úwK©Z cÖv_wgK Ávb _vKv Avek¨K| ÔwcivwgWÕ wgkixq fvlvi GKwU 
kã, hv m¤¢eZ ÔwcivgÕ †_‡K G‡m‡Q| Avevi GB ÔwcivgÕ kãwU G‡m‡Q ÔivgÕ ev ÔAvivgÕ †_‡K, hvi A_© ÔmyD”P nIqvÕ| GQvovI 
aviYv Kiv nq, wcivwgW kãwU wMÖK ÔwcivwgmÕ kãwU †_‡KI DrcwË n‡q‡Q| Avm‡j ÔwcivwgmÕ kãwUi A_©wU ¯úó bq, Ges GUv 
nqZ wcivwg‡Wi Mo‡bi mv‡_ m¤úK©hy³| cÖK…Zc‡¶, wcivwgW nj wÎ‡KvY ev PZz‡®‹vY f~wg Ges µ‡gv”P MV‡b Xvjwewkó, 
m~²vMÖkxl© Ges cÖ Í̄iMwVZ mgvwagw›`i| Gevi, wcivwgWvj KweZvi cÖm‡½ Avmv hvK| wcivwgWvj KweZvi Abb¨ ª̄óv myjZvb 
†gvnv¤§` mgªvU †kL Ibvi The Sultanate of Pyramidal Poem (AcÖKvwkZ) MÖ‡š’ wcivwgWvj KweZvi msÁv w`‡Z wM‡q 
e‡jb:  
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“The word ‘Pyramidal’ is the adjective form of pyramid. The ‘Pyramidal Poem’ is also called 
‘Digital Single-Leaf Poem’ with a four-sided shape or triangular shape and two sloping sides 
of rows, which apparently seem to meet in a point at the top word or phrase or sentence in 
order to form a pyramidal appearance with compulsory application of rhymes.” 

 

mvaviY A‡_©, wcivwgWvj KweZv n‡”Q mvgwMÖK †jLvi GKwU Ask, hv fvlv I Q‡›`i g‡a¨ Ave× wcivwg‡Wi iƒcavix Q›`e× 
c`| wcivwgWvj KweZv wKš‘ Av‡`Š QweZv wn‡m‡e we‡ewPZ bq| †gvnv¤§` †k‡Li wcivwgWvj KweZv‡K Kw¤úDUv‡ii 
gvB‡µvmdUIq¨v‡i UvBc Kivi ci, wcivwg‡Wi b¨vq AvK…wZ cÖ`vb Kiv nq| †gvnv¤§` †k‡Li cÖYqbK…Z wbqg Abymv‡i, wcivwgWvj 
KweZv‡K m¤úbœ Ki‡Z nq †Kej GKwU Í̄e‡Ki g‡a¨B| AwaKš‘, wcivwgWvj KweZvi me©cÖ_g cO&w³ AvK…wZ‡Z me‡P‡q ‡QvU Ges 
me©‡kl cO&w³ n‡e me‡P‡q eo| KweZvi cO&w³¸‡jv G‡K G‡K Xvjyfv‡e Ae ’̄vb Ki‡e| GQvovI, GKwU wcivwgWvj KweZvi cO&w³ 
msL¨v Avi¤¢, µgweKvk Ges mgvwßi mv‡_ mvgÄm¨ †i‡L wKQz‡ZB wZb cO&w³i Kg n‡Z cvi‡e bv, Ges hvi gv‡S PiYwg‡ji 
cÖ‡qvM eva¨Zvg~jK|  

 
†Kv‡bv m‡›`n †bB, †gvnv¤§` †k‡Li cÖewZ©Z wcivwgWvj KweZv mvwnZ¨RM‡Z GKwU bZzb gvÎv G‡b w`‡q‡Q| mvwnZ¨ me©`v 

Rxe‡bi imwkí wn‡m‡e we‡ewPZ| RMr Ges Rxe‡bi NvZ-cÖwZNv‡Zi g‡a¨ w`‡q g‡bi †h wbweo wbf„Z Abyf~wZ imNb n‡q, †h 
ai‡Yi evYxiƒc jvf K‡i ZvB mvwnZ¨| cÖK…Zc‡¶, mvwnZ¨ gvbeRxe‡bi Avb›`-†e`bvi wewPÎ Abyf~wZi wkígq cÖKvk| wkígq 
e‡jB GB ai‡Yi cÖKvk wbieqe bq| †Kbbv, †Kv‡bv GKwU Avw½K‡K Aej¤̂b K‡iB Gi Awfe¨w³ N‡U _v‡K| Gfv‡eB, mvwn‡Z¨ 
wewfbœ avivq wewfbœ Avw½‡Ki D™¢e| †h Kvi‡Y, wcivwgWvj KweZv wb‡RI Gi e¨wZµg bq| †gvnv¤§` †kL mvwn‡Z¨i msÁv w`‡Z 
wM‡q e‡j‡Qb: 
 

ÒmvwnZ¨ nj †mŠ›`h©ZvwË¡K mgš̂‡qi gv‡S Ávb Ges AwfÁZvi wPË cÖfveKvix mÜvbx „̀wó, Ges cvw_©e I AvwZ¥K 
cwiYvg¸‡jvi wgjbÓ| 
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hvB †nvK, †gvnv¤§` †kL mvwn‡Z¨i wkíiƒ‡ci mv‡_ mvgÄm¨ †i‡L, wcivwgWvj KweZvi Aeqe‡K wZwb wZbwU †kªYx‡Z wef³ 
K‡ib:  

 
(1)  AjxK R¨vwgwZK Aeqe 
(2)  AjxK AMÖMwZkxj Aeqe 
(3)  AjxK kvixwiK Aeqe 

 
AjxK R¨vwgwZK Aeqe: 
 

R¨vwgwZi fvlvq wZb‡KvYv cvk¦©-wewkó Ges Pvi‡KvYv fzwgi Ici Aew ’̄Z n‡q, µg‡”Pv MV‡b m~² kx‡l© Ae ’̄vb K‡i, 
Zv‡KB wcivwgW wn‡m‡e we‡ePbv Kiv nq| cÖK…Zc‡¶, wcivwgW‡K wPwýZ Kiv nq wcivwgW eywbqv‡`i g~Z© iƒc Øviv| mgMÖfv‡e, 
GKwU Av`k© wcivwgW MwVZ nq wÎfzR Ges PZzf©y‡Ri wgj‡b: 

 

 
 

GKwU wcivwgWvj KweZvi cO&w³mgwói gv‡S i‡q‡Q evK¨vskmgwó ev evK¨mgwó| me‡P‡q DuPz kã‡K ev evK¨vsk†K ev 
evK¨‡K we‡ePbv Kiv nq wÎfy‡Ri me‡P‡q DuPz myPv‡jv Ask wn‡m‡e| Zvici, me‡P‡q wb‡Pi evK¨vs‡ki A_ev ev‡K¨i Wvb I evg 
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cvk¦©Øq¸‡jv‡K wÎfy‡Ri ỳB †KvY wn‡m‡e we‡ePbv Kiv nq| mvgwMÖKfv‡e, GUv wÎfzRvK…wZ Mo‡bi cÖwZf~ nq ÔwÎfyRvKvi wcivwgWÕ 
bvgK AvL¨vi mv‡_ mgš̂q †i‡L| Z_vwc GB †ÿ‡Î wcivwgWvj KweZvi kx‡l© XvKbv cv_i (Avm‡j XvKbv cO&w³) i‡q‡Q Giƒc 
Kíbv K‡i wb‡Z n‡e| KviY, wgk‡ii wMRvq Aew ’̄Z Lvc‡ii wcivwgW, Ges †gbKvD‡ii wcivwg‡Wi kx‡l© XvKbv cv_i i‡q‡Q| hvi 
d‡j, GB ỳwU wcivwgWwU Avgv‡`i †Pv‡L cÖK…Z wÎfz‡Ri b¨vq „̀wó‡MvPi nq| wb‡gœ „̀óvšÍ¯̂iƒc: 
 

 
 
myZivs, †gvnv¤§` †k‡Li wcivwgWvj KweZv wÎfzRvK…wZ Mo‡bi cÖwZf~ nq ÔwÎfyRvKvi wcivwgWÕ bvgK AvL¨vi mv‡_ mgš̂q 

†i‡L| wcivwgWvj KweZvi kx‡l© XvKbv cv_i (Avm‡j XvKbv cO&w³) i‡q‡Q, Giƒc Kíbv K‡i †bIqvi Kvi‡Y, †gvnv¤§` †kL Ibvi 
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wcivwgWvj KweZv‡K R¨vwgwZKfv‡e Lvc‡ii wcivwgW Ges †gbKvD‡ii wcivwg‡Wi mv‡_ Zzjbv K‡i‡Qb|| hvi d‡j, Ibvi 
wcivwgWvj KweZvwU Avgv‡`i †Pv‡L c‡ivÿfv‡e wÎfz‡Ri b¨vq „̀wó‡MvPi nq| 
 

GB „̀wó†KvY QvovI, me‡P‡q DuPz k‡ãi, A_ev evK¨vs‡ki, A_ev ev‡K¨i evg I Wvb cvk¦©Øq¸‡jv‡K PZyf©~‡Ri ỳB †KvY 
wn‡m‡e we‡ePbv Kiv nq| Gici me‡P‡q wb‡Pi evK¨vs‡ki, A_ev ev‡K¨i evg I Wvb cvk¦Øq¸‡jv‡KI PZzf©~y‡Ri ỳB †KvY wn‡m‡e 
a‡i †bIqv nq| mvgwMÖKfv‡e, GUv GK ai‡bi PZzf©yRvK…wZ Mo‡bi cÖwZf~ nq ÔPZzf~y©R wcivwgWÕ bvgK AvL¨vi mv‡_ mvgÄm¨ †i‡L| 
mwZ¨ ej‡Z, GLv‡b GKwU wcivwgWvj KweZv UªvwcwRqvg wn‡m‡e ª̀wó‡MvPi nq, hv PZzf©y‡RiB GKwU iƒc| G †ÿ‡Î, wcivwgWvj 
KweZvi kx‡l© XvKbv cv_i (Avm‡j XvKbv cO&w³) †bB Giƒc Kíbv K‡i wb‡Z n‡e| KviY, wgk‡ii wMRvq Aew ’̄Z Lydzi †MÖU 
wcivwg‡Wi kx‡l© XvKbv cv_i ‡bB| hvi d‡j, GB wcivwgWwU Avgv‡`i †Pv‡L GKwU UªvwcwRqv‡gi b¨vq „̀wó‡MvPi nq| wb‡gœ 
D`vniY¯̂iƒc: 
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 cÖvPxb wgk‡ii cÂg ivRes‡ki mgqKvj †_‡K, A_©vr †nwjI‡cvwjm bvgK bMiwUi DÌv‡bi ci †_‡K †divDbiv Zv‡`i 
Ck¦i‡`i cy‡Î cwiYZ nq| hw`I wewfbœ ag©xq AvPvi-Abyôv‡bi Kvi‡Y Zviv Zv‡`i cÖ_vMZ Ae ’̄vb eRvq ivL‡Z eva¨ nq| 
Zx_© ’̄vb¸‡jv cwi`k©bKv‡j Zviv GKgvÎ m~h© †`eZv ÔivÕ Qvov mg Í̄ Ck¦i‡K wb‡R‡`i mgK¶ g‡b KiZ| †divDbiv wQj Zv‡`i 
Ck¦i‡`i RxešÍ cÖwZwbwa Ges GKB mv‡_ wQj Zv‡`i hvRK| Gi d‡j KLbI KLbI Zviv wPwÎZ nZ GiKgfv‡e †h wb‡RivB 
wb‡R‡`i c~Rv Ki‡Q, A_ev GKB c×wZ‡Z cwiï× Ki‡Q Ck¦i‡`i| ZvB mvaviYfv‡e †divDb‡`i ejv nZ mg Í̄ wKQzi ‡`eZv 
Ges m~h© †`eZv ÔivÕ-Gi †PvL| cÖvPxb wgk‡ii Aó`k ivRes‡ki kvmbvg‡j, bex g~mv (Av) †divDb wØZxq iv‡gwmm‡K Øx‡bi 
`vIqvZ w`‡Z †M‡j wØZxq iv‡gwmm g~mv (Av)-‡K Zxeªfv‡e Dcnvm K‡ib †hUv cweÎ KziAv‡b m~iv Kvmv‡mi 38 bs Avqv‡Z Gfv‡e 
D‡jøL Av‡Q:  
 

 

 

 
m~iv Kvmv‡mi 38 bs AvqvZwU‡Z ÔnvgvbÕ n‡”Q Lydzi †MÖU wcivwg‡Wi cÖavb ’̄vcZ¨wkíx I wbg©vZv| Gici ejv n‡q‡Q, ÒKv`v 

cywo‡q BU evbvI Ges Avgvi Rb¨ myD”P wgbvi ‰Zwi KiÓ| GB evK¨vs‡k c‡iv¶fv‡e wcivwgW ˆZwii K_v ejv n‡”Q hw`I Avgiv 
cÖvq mevB Rvwb wcivwgW cv_‡ii ˆZwi| divwm mgªvU †b‡cvwj‡qvb cix¶v K‡i †`‡L‡Qb †h wgk‡ii wMRvi wcivwgW¸‡jv‡Z †h 
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cwigvY cv_i Av‡Q Zv w`‡q †MvUv d«v‡Ýi Pviw`‡K `k dzU DPz I GK dzU Nb †`Iqvj †Zvjv m¤¢e| wMRvi me‡P‡q eo nj †divDb 
Lydzi †MÖU wcivwgW †hUv‡Z 23 j¶ ev gZvšÍ‡i 25 j¶ cv_‡ii eøK i‡q‡Q| mv¤cÖwZK mg‡q cÖZœZvwË¡KMY Avwe®‹vi K‡i‡Qb †h 
wcivwg‡Wi kx‡l©i AskUzKz cv_‡ii bq eis BU I wm‡g‡›Ui wgkÖ‡Y ‰Zwi| GB Avqv‡Z Av‡iv ejv n‡q‡Q Ò†mLv‡b (wcivwg‡Wi 
kx‡l©) D‡V DuwK †g‡i †`L‡Z cvwiÓ| GB evK¨vskwU †mB ’̄v‡b IVvi wb‡ ©̀k w`‡”Q †hUv wcivwg‡Wi kxl©vw ’̄Z ’̄v‡bi XvKbv cv_i, 
Ges †hLv‡b m~h© †`eZv iv-Gi †PvL Aew ’̄Z e‡j wek¦vm Kiv nq| n‡Z cv‡i wØZxq iv‡gwmm iv-Gi †Pv‡Li mvnv‡h¨ †`L‡eb, A_ev 
iv-Gi ’̄‡j e‡m wb‡R‡K †`eZv g‡b Kivi `iæY wb‡Ri †PvL w`‡q DuwK †g‡i †`L‡eb|  

 
Lydzi †MÖU wcivwgWwUi wbg©vYKvR wLª÷c~e© 2560 †_‡K 2540 Aã-Gi g‡a¨ m¤úbœ nq| †mB cÖvPxb mg‡q †MÖU wcivwg‡Wi 

D”PZv wQj cÖvq 481 wdU, wKš‘ eZ©gv‡b Gi D”PZv 454 ev gZvšÍ‡i 456 wdU, KviY GB wcivwgWwUi kxl©vw ’̄Z ’̄v‡bi XvKbv cv_i 
Pzwi Kiv n‡q‡Q wKsev mwi‡q †djv n‡q‡Q| e ‘̄Z, ‡MÖU wcivwgWwUi kxl©vw ’̄Z ’̄v‡bi XvKbv cv_i Pzwi Kiv wKsev mwi‡q †djvi ỳwU 
KviY Abygvb Kiv †h‡Z cv‡i: cÖ_gZ n‡Z cv‡i XvKbv cv_iwU‡Z m~h© †`eZv iv-Gi †PvL †Lv`vB Kiv wQj, Ges wØZxq KiY n‡Z 
cv‡i XvKbv cv_iwU wQj †mvbvi ˆZwi| Gi cÖK…Z KviY hvB †nvK bv †K‡bv, GB e¨vcv‡i cweÎ BwÄj kix‡d D‡jøL Av‡Q: 
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myZivs c~‡e©B ejv n‡q‡Q, †gvnv¤§` †k‡Li wcivwgWvj KweZv GK ai‡bi PzZzf©yRvK…wZ Mo‡bi cÖwZf~ nq ÔPZzf~y©R wcivwgWÕ 
bvgK AvL¨vi mv‡_ mvgÄm¨ †i‡L| e ‘̄Z, GKwU wbLv` wcivwgWvj KweZv UªvwcwRqvg wn‡m‡e ª̀wó‡MvPi nq, hv PZzf©y‡RiB GKwU 
iƒc| hvB †nvK, wcivwgWvj KweZvi kx‡l© XvKbv cv_i (Avm‡j XvKbv cO&w³) †bB, Giƒc Kíbv K‡i †bIqvi Kvi‡Y †gvnv¤§` †kL 
Ibvi wcivwgWvj KweZv‡K R¨vwgwZKfv‡e Lydzi †MÖU wcivwg‡Wi mv‡_ Zzjbv K‡i‡Qb| hvi d‡j, Ibvi wcivwgWvj KweZvwU 
Avgv‡`i ‡Pv‡L c‡ivÿfv‡e GKwU UªvwcwRqv‡gi b¨vq „̀wó‡MvPi nq| 
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ev‡g wcivwg‡Wi Dci Ôiv-Gi †PvLÕ wn‡m‡e w`‡bi m~h©, Ges Wv‡b wcivwgWvj KweZvi wk‡ivbvg „̀wó‡MvPi n‡”Q Kwei †PvL wn‡m‡e  

 
†m hvB †nvK, †gvnv¤§` †k‡Li wcivwgWvj KweZvi wk‡ivbvg me©`v KweZvwUi gv_vi Dci gvS eivei Ae ’̄vb K‡i| 

mvwn‡Z¨i „̀wó‡KvY †_‡K, †gvnv¤§` †kL wcivwgWvj KweZvi wk‡ivbvgwU‡K wcivwgWvj KweZvi Kwei wbR †Pv‡Li mv‡_ Zzjbv 
K‡i‡Qb, Ôiv-Gi †PvLÕ bvgK †cŠivwYK aviYvi mv‡_ mvgÄm¨ †i‡L| ÔivÕ-†K cÖvPxb wgk‡ii m~h© †`eZv wn‡m‡e we‡ePbv Kiv nq| 
Z_vwc, m~h© n‡”Q Ôiv-Gi †PvLÕ, hv w`‡bi‡ejv wcivwg‡Wi gv_vi Dc‡i „̀wó‡MvPi nq, wVK †hfv‡e wcivwgWvj KweZvi wk‡ivbvg 
m`v wcivwgWvj KweZvi gv_vi Dc‡i Ae ’̄vb K‡i|    

 
 

AjxK AMÖMwZkxj Aeqe: 
 

cÖvPxb wMÖK BwZnvm‡eËv †n‡iv‡WvUvm wb‡Ri Revbx‡Z wcivwgW wbg©vY m¤ú‡K© eY©bv K‡iwQ‡jb| Ibvi eY©bv †_‡K GiKg 
Rvbv hvq, me©cÖ_‡g wcivwgW wmuwoi g‡Zv wbwg©Z n‡qwQj| wcivwgW wbg©v‡Y cv_i¸‡jv †QvU Kv‡Vi fvivi mvnv‡h¨ D‡Ëvjb Kiv 
n‡qwQj, Ges ’̄vcb Kiv n‡qwQj wmuwoi b¨vq| Zvici, wcivwg‡Wi mgvwß KvR m¤úbœ n‡qwQj Dci †_‡K Avi¤¢ K‡i, Ges wb‡Pi 
w`‡K cÖjw¤̂Z n‡q| 
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Aciw`‡K, †gvnv¤§` †k‡Li KweZv¸‡jv „̀wó†MvPi nq wcivwgWvj KweZv wn‡m‡e| Ibvi wcivwgWvj KweZv¸‡jv Avi¤¢ I 

AMÖmi nq Dci †_‡K, Ges †mUv Xvjy n‡q wb‡Pi w`‡K cÖjw¤̂Z nq, Ges me‡k‡l Gi mgvwß N‡U wmuwoi b¨vq| GQvovI, wcivwgWvj 
KweZv m„wói Rb¨ Gi GKwU wPÎY m¤úwK©Z MobI i‡q‡Q, †hUv Dci †_‡K Avi¤¢ n‡q wmuwoi b¨vq Xvjy n‡q cO&w³ ’̄vcb Ki‡Z 
_v‡K Gi mgvwß ch©šÍ|  

 
wcivwgWvj KweZvi wPÎY mš̂Üxq Mo‡bi mv‡_ mgš̂q †i‡L, Gi AjxK AMÖMwZkxj Aeqe‡K wZb fv‡M fvM Kiv nq: 

 
(1)  mev©MÖfv‡Mi cO&w³ 
(2)  g„Z GBUg ev gwg 
(3)  e‡b` 

 
†gvnv¤§` †kL me©v‡MÖi cO&w³‡K wgkixq wcivwg‡Wi me©vMÖvfv‡Mi m~² cv_‡ii mv‡_ Zzjbv K‡i‡Qb| GUv Avi¤¢ n‡Z cv‡i 

†Kv‡bv cwiw ’̄wZ, †Kv‡bv mgq, †Kv‡bv ’̄vb, †Kv‡bv e ‘̄, †Kv‡bv Kv‡Ri gva¨‡g| myZivs, wcivwgWvj KweZvi c`KZ©vi  DwPZ  
me©v‡MÖi cO&w³i  gva¨‡g cvVK‡K †evSv‡bv †h, KweZvwU Avm‡j †Kvb c‡_ AMÖmi n‡”Q|  
 

Gici, g„Z GBUg ev gwg‡K Zzjbv Kiv nq wgkixq gwgK…Z k‡ei mv‡_| gwgK…Z ke‡K wcivwg‡Wi A‡bK †fZ‡i ivLv nq| 
Aciw`‡K, g„Z GBUg ev gwg ïay gg©MÖvnx mË¡vB bq, eis GwU KweZvi weKvk mvabI e‡U| A‡b‡Ki Kv‡Q Ôg„Z GBUgÕ kãØ‡qi 
Gi gv‡S GBUg kãwU AcwiwPZ g‡b n‡Z cv‡i| GBU‡gi Bs‡iwR evbvb n‡”Q ÔEhtmÕ †hUv †gvnv¤§` †k‡Li D™¢vweZ wewfbœ 
k‡ãi Av`¨¶i Øviv MwVZ msw¶ß wb‡ ©̀kK kã| 

 
†gvnv¤§` †kL Bs‡iwR fvlvq GBUg (Ehtm) Gi msÁv cÖ`vb Ki‡Z wM‡q e‡jb: “Ehtm is the literary person’s 

internal weather, which is psychologically related to the words - emotion, humor, temperament 

and mentality”|  
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AwaKš‘, †gvnv¤§` †kL wb‡Pi †Uwe‡ji mvnv‡h¨ ÔEhtmÕ-Gi gv‡S AwawôZ GKRb mvwnwZ¨‡Ki ¸ß Ges wkíxR‡bvwPZ 

Aw Í̄Ë¡ Abve„Z K‡ib: 
 

 
 

Dc‡ii cÖ`Ë †Uwej Abymv‡i, †gvUv‡gvUv A¶i¸wj µgvš̂‡q mvRv‡j ‘Mummy’ (gwg) kãwU cvB| cÖK„Zc‡¶, gwg kãwU 
Øviv GBU‡gi gv‡S GKRb mvwnwZ¨‡Ki ¸ß Ges wkíxR‡bvwPZ Aw Í̄Ë¡| wcivwgWvj KweZvi ga¨fv‡M, Kwei g~j Kvwe¨K wPšÍvcÖm~Z 
aviYv cÖKvk cvq, Ges hvi mv‡_ wg‡k _v‡K Kwei Av‡eM, †`nim, gbtcÖK…wZ Ges gvbmcÖK…wZ|  
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Zvici me‡k‡l, e‡b`‡K Zzjbv Kiv nq wgkixq wcivwg‡Wi wfwËg~‡ji mv‡_| KweZvi †k‡li cO&w³Øq, A_ev KLbI 
KLbI me©‡kl cO&w³wU e‡b` wn‡m‡e KweZvi wk‡ivbv‡gi mv‡_ mgb¦q †i‡L mvgwßm~PK ms‡KZ cÖ`vb K‡ib| g~jZ, wfwËg~‡ji 
Dci GKwU wcivwgW †hfv‡e ùvwo‡q _v‡K, wVK GKBfv‡eB mvwn‡Z¨i „̀wó‡KvY †_‡K GKwU wcivwgWvj KweZvI Zvi wbR¯̂ e‡b‡`i 
Dci `vuwo‡q _v‡K| mwZ¨ ej‡Z, ¯̂qs Kwe‡KB e‡b` Øviv wcivwgWvj KweZvi AšÍKviK m„wó Ki‡Z nq|  
 

wcivwgWvj KweZv   wcivwgW 

 
1. me©v‡MÖi cO&w³   

2. g„Z GBUg ev gwg 

3. e‡b`   

 
1. me©vMÖvfvM 

2. gwgK…Z k‡ei Ni 

3. wfwËg~j 

 
 

AjxK kvixwiK Aeqe: 
 

wcivwgW ˆZwii †gŠwjK Dcv`vb nj cv_i| Aciw`‡K, wcivwgWvj KweZv m„wói gyj Dcv`vb nj A¶i ev eY©|  
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wPÎ: wcivwgW ˆZwii †gŠwjK Dcv`vb (cv_imgwó) 

 
A, a 

B, b  C, c  D, d 

E, e  F, f  G, g  H, h 

I, i  J, j  K, k  L, l  M, m 

N, n  O, o  P, p  Q, q  R, r  S, s 

T, t  U, u  V, v  W, w  X, x  Y, y  Z, z 

 
wPÎ: wcivwgWvj KweZv m„wói †gŠwjK Dcv`vb (Bs‡iwR eY©mgwó) 
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wPÎ: wcivwgWvj KweZv m„wói †gŠwjK Dcv`vb (evsjv eY©mgwó) 

 
GKwU Av`k© wcivwg‡W cv_‡ii mgwó Dc‡ii w`‡K Kg‡Z _v‡K Ges wb‡Pi w`‡K evo‡Z _v‡K| AZGe, wcivwgWvj KweZvi 

cO&w³¸‡jvi gv‡S †hmKj eY©mgwó i‡q‡Q, Zv wcivwg‡Wi cv_i mgwói gZB Dc‡ii w`‡K Kg‡Z _v‡K, Ges wb‡Pi w`‡K evo‡Z 
_v‡K| e ȳ‘Z, GKwU wcivwgWvj KweZv Aek¨B m„wó n‡e A¶imgwói wfwË‡Z, hv ûeû Av`k© R¨vwgwZK gvc I Mob †g‡b Pj‡Z 
eva¨ _vK‡e bv| †Kbbv, wcivwgWvj KweZv wbLv` R¨vwgwZ bq, eis GwU Abvwej Kvwe¨K R¨vwgwZ|   

 
†gvnv¤§` †kL wcivwgWvj KweZv m„wó K‡ib wgkixq wcivwgW¸‡jvi kvixwiK KvVv‡gvi Av‡jv‡K| Af¨šÍixYfv‡e, GKwU 

wcivwgWvj KweZv MwVZ nq wgk‡ii wMRvq Aew ’̄Z ÔcÖK…Z wcivwgWÕ-Gi cv_i mgwói mv‡_ mgš̂q †i‡L| Zvici evwn¨K fv‡e, 
GKwU wcivwgWvj KweZv MwVZ nq mvK&Kvivi Ô†÷c wcivwgWÕ-Gi wmuwomgwói mv‡_ mgš̂q †i‡L|  
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cv_imgwó = wcivwg‡Wi Af¨šÍixY 
wfZ| e ‘̄Z, GKwU Av`k© wcivwg‡W 
cv_‡ii mgwó ¯úóZ Dc‡ii w`‡K 
Kg‡Z _v‡K, Ges wb‡Pi w`‡K 
evo‡Z _v‡K| 

 

eY©mgwó = wcivwgWvj KweZvi 
Af¨šÍixY wfZ| Kvh©Z, GKwU  
wcivwgWvj KweZvi cv_‡ii eY©mgwó 
Dc‡ii w`‡K Kg‡Z _v‡K, Ges 
wb‡Pi w`‡K evo‡Z _v‡K| 

 

wmuwomgwó = wcivwg‡Wi evwn¨K 
wfZ| cÖK…Zc‡¶, GB wcivwgWwU 
wmuwoi gZ „̀wóMÖvn¨ nq| 

 

cO&w³mgwó = wcivwgWvj KweZvi  
evwn¨K wfZ| mwZ¨ ej‡Z, GB 
wcivwgWvj KweZvi cO&w³¸‡jv 
wmuwoi b¨vq „̀wó‡MvPi nq|  
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†gvnv¤§` †k‡Li Salute ‘1971, 16 December’ bvgK Bs‡iwR KweZvwU wb‡gœ D`vniY¯̂iƒc cÖ`Ë nj: 

 
Mind did fly, 

 
10 letters 

Around the sunny Sky. 
 

17 letters 

The sun did spread its shining ray, 
 

28 letters 

When we acquired the touch of glorious day. 
 

35 letters 

Blood and honor smiled that day in green atmosphere. 
 

43 letters 

The entire nation was in the surge of delight there and here. 
 

49 letters 

The tigers of East Pakistan lighted on the land, which was somber. 
 

53 letters 

In fine, says Dad, O line of Bangladesh! Salute in soul ‘1971, 16 December’. 
 

56 letters 

including 

figures 

 
wcivwgWvj KweZvi Abb¨ ª̄óv wn‡m‡e, †gvnv¤§` †kL „̀pfv‡e wek^vm K‡ib, GB Bs‡iwR KweZvwU wek¦ mvwn‡Z¨i BwZnv‡m 

msev`c‡Î cÖKvwkZ me©cÖ_g wcivwgWvj KweZv| Kvh©Z, GB KweZvwU w` BwÛ‡cWv›U bvgK evsjv‡`kx msev`c‡Îi ÒBqvs GÛ 
BwÛ‡cWv›UÓ bvgK c„ôvq 2010 mv‡ji 16B wW‡m¤̂i cÖKvwkZ nq| wb‡gœ msev`c‡Î cÖKvwkZ wcivwgWvj KweZvi bg~bv Dc ’̄vcb 
Kiv nj: 
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myjZvb †gvnv¤§` mgªvU †kL wek^we`¨vj‡q Abv‡m© Aa¨qbiZ Ae ’̄vq, wcivwgWvj KweZvi Dci cÖv_wgK cÖKí ˆZwi K‡ib 

Ges Gi we Í̄vwiZ e¨vLv wn‡m‡e GKwU PgrKvi mvwnZ¨ ZË¡ The Sultanate of Pyramidal Poem (AcÖKvwkZ) †jLv Avi¤¢ 
K‡ib| e ‘̄Z, Dwb GB ZË¡wUi KvR 2009 mv‡ji †k‡li w`K †_‡K ïiæ K‡ib, Ges 2018 mv‡ji gvSvgvwS mg‡q mgvß K‡ib| 
2012 mv‡ji 5 GwcÖj, wcivwgWvj KweZvi Abb¨ ª̄óv wn‡m‡e w` BwÛ‡cb‡W›U cwÎKvq, Ibvi GKwU we‡kl mv¶vrKvi cÖKvwkZ 
nq, hvi wk‡ivbvg wQj “Catching up with an Unconventional Poet”| hvB †nvK, GB ¯̂í cwim‡i wcivwgWvj KweZvi 
ZË¡ m¤ú‡K© we Í̄vwiZ Av‡jvPbv Kiv Avgvi c‡¶ mwZ¨B ỳtmva¨| cwi‡k‡l ejv hvq, ÔwcivwgWvj KweZvÕ wek¦ mvwn‡Z¨i BwZnv‡m 
Kv‡e¨i GK ¯̂Zš¿ gbñwe, hv mvwnZ¨ RM‡Z †gvnv¤§` †k‡Li cÖewZ©Z wPšÍb wn‡m‡e we‡ewPZ|  
 

- †gv. wi`Iqvbyi ingvb  
 

 
         

 


